
संसार का टूट कर िबखरना

 आपका बहुत धȝयवाद भाई नेिवल।
सुɓभात दोȭतʠ। मǾ आज सुबह िबȭतर पर चला गया, ʹजससे मǾ

िफर से उठू, सो मǾ थोड़ा सा थका हुआ था। नहɀ…मǾ यहां पर आने कɃ
अपेȈा मǻ नहɀ था। भाई ʺशकेȼरयन, जो फुल गोȭपल िबजनेसमनै ह,ै वो
इस ग˃तिवधी के ɓेʹसडǻट ह,ै वो…उनकɃ पșनी बहुत बीमार थी, और…
और उसे अȭपताल ले जाया गया था।
2 और इस तरह अचानक से एक मनुȬय को उनके ȭथान पर रखना था,
इस तरह बडे काम के Ǻलए, और कल के कȝवǻशन को संभालना था।
3 और भाई आगȁनɕाइट आये, और हम वहां पर ऊपर गए, और कल
सुबह मǾ चार बजे उठा, और हमǻ ʹसȥȝसनटी के Ǻलए िनकालना था। और
हमारा सारा िदन िनकल गया। हम लगभग इस सुबह उजीयाले मǻ पहँुच
गए। और यह इस तरह होता गया, मेरा गला बठै गया, लेिकन परमेȫ वर के
अनुɎह से हम यहां पर हǾ।
4 मǾ सोचता हूं भाई आगȁनɕाइट ने इसे कर िदखाया। Ȋया आप यहाँ पर
है भाई आगȁनɕाइट? वो अब भी मोȺफयस कɃ बाँहʠ मǻ अवȫय ही सुर˃Ȉत
होगा। आप नहɀ जानते है मोȺफयस कौन था; एक रोमन मू˂तपूजको का
परमेȫ वर, ȭवपन का परमेȫ वर।
5 इसǺलए आप थोड़ा मेरे साथ बदाȁȫत करना आज कɃ सुबह मेरा गला
ख़राब हो गया ह,ै और मǾ कोʺशश कʖंगा िक आपको ȑयादा समय तक
नहɀ रोके रखू।ं
6 आज कɃ सुबह मेरा इस सभा को करने का उɹेȫय यह था Ȋयʠिक…
के लोगʠ कɃ वजह से नहɀ। अगले रिववार मǾ मेरे िɌसमस के संदेश को
देने जा रहा था, यिद मǾ—मǾ देता, तब इससे शहर के बाहर के लोग आने
लगते, इससे उनके िɌसमस मǻ बांधा आती, आप जानते हǾ, वापस जाने
पर। और इसǺलए मǾने सोचा यह बहुत ही अȏछा होगा हम एक साथ इकɭा
होते हǾ, और आज सुबह परमेȫ वर कɃ आराधना करते हǾ, इस तरह से,
िɌसमस सभा का जो मेरा भाग ह।ै और िफर अगले रिववार आप अपने…
यिद आप दरू रहते ह,ै आप अपनी खदु कɃ कलीʹसया मǻ हो सकते हǾ।



2 कहा हुआ वचन

आप जा कही से भी से हो, या जो कुछ भी आप करना चाहते हǾ कर
सकते ह।ै
7 और मǾ आज कɃ सुबह मǾ उस सुंदर से गीत के Ǻलए भाई का धȝयवाद
देना चाहता हू।ं मǾ तभी अȝदर आया जब इसे गाया था। जो वाȭतव मǻ बहुत
ही अȏछा था। और हर समय मǾने अपनी पșनी से सुना है और वे सारे
भाई के गीत गाने कɃ सराहना करते हǾ, और यहाँ भवन से दरू, उसे गीत
गाते हुए सुनने के Ǻलए यह मेरा खदु पहला मौका था। अब, Ȋया ये कोई
बात नहɀ ह?ै हमारा भाई यहां भवन से ह,ै और मुझे एकदम से ʺशवरपेोटȁ,
लुईसीयाना जाना पड़ा, िक उसे पहली बार गाते हुए सुनु। कैसी अजीब
बातǻ ह,ै Ȋया ये नहɀ ह?ै
8 और िफर मǾने सोचा, ऐसा करने से, इससे हमǻ एक समय िमलेगा…
एक साथ इɜठा होने के Ǻलए। और िफर से राȭते बहुत ही खराब थे। मǾ
सोच रहा था Ȋया भाई और बहन डाच ऑिहयो से पहँुच पायǻगे। Ȋया वे
वहां आ गए ह?ै जी हां, हाँ। मǾ अभी सोच रहा था। Ȋया आपके वहां पर
बहुत ही बफȁ िगरी ह?ै बहुत ही बफȁ । तो, ठीक ह,ै वहां ʹसȥȝसनटी मǻ कूछ
बफȁ नहɀ ह।ै वहां पर यहाँ तक इतनी बफȁ नहɀ है ʹजतनी िक यहां पर ह।ै
वहां पर कुछ बफȁ है ही नहɀ। और पहली बार कल ही मǾने ʹसȥȝसनटी मǻ
ɓचार िकया था, और सो हमारा एक बहुत ही अȏछा िदन था, नयी सभा के
लोग थे, अब तक एक वषȁ भी नहɀ हुआ ह,ै और यह बहुत ही अȏछी सभा
थी, कुछ अȏछे लोग थे। हमने संग˃त का आनदं Ǻलया। िफर उȝहʠने अभी
उȝहʠने मेरे Ǻलए फोन िकया, कल कोलबंस पर होने के Ǻलए, िकसी और
सभा को समȺपत करने के Ǻलए, और या वो सभा, ʹजसे भाई ʺशकेȼरयन
को लेना चािहये, लेिकन…और मुझे वहां पर पहली बार ɓाथȁना को लेना
होगा। ये एक…
9 मुझे ठीक इसके बाद िफिनȊस के Ǻलए जाना था, आप जानते ह,ै और
हम गये…हम िफिनȊस के Ǻलए बारह तारीख को िनकलǻगे, िबजनेसमनै के
नाȫते पर हʠगे। और मǾ नहɀ जानता बस इसे कहां पर रखा गया ह।ै मǾ सोचता
हूं रामदा मǻ, इसे रामदा पर—पर रखा जाना गया होगा। िबजनेसमनै के
नाȫते कɃ सभा वहां हमेशा कɃ तरह होगी। और िफर रिववार को मǾ िनकल
जाऊंगा, और रिववार को, लगभग बारह िदनʠ के आस-पास ही मȼैरकोपा
घाटी से होते हुए, िफिनȊस, टुसोन। और मुझे सोमवार रात को भोज के
Ǻलए होना ह,ै उसी सोमवार रात को, सेवकʠ के साथ एक—एक भोज ह,ै
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और फूल गोȭपल िबजनेसमनै के साथ टयूसान मǻ ह।ै और सो िफिनȊस
मǻ वापस आकर, मǾ सोचता हूं गलेनडेल और िवʺभʁ ȭथानʠ पर जाना ह।ै
और बाद मǻ कȝवǻशन आरभं होगा बीस…भाई ɔेड, Ȋया तारीख ह?ै Ȋया
आपको याद ह…ैचौबीस, चौबीस से लेकर अठाईस, या उनतीस तक,
कुछ ऐसे ही आसपास। और तब, ɓभु ने चाहा तो, हम वापस घर पर आ
जायǻगे। हम देखǻगे हम यहाँ पर िकतना आगे बढे ह,ै हम देखǻगे सात माहरो
पर, या…और उस समय पर, और देखǻगे हम यहां से कहां पर जाते हǾ।
10 अब, मǾ सोचता हूं िक िकसी ने तो मुझे बताया हमारे यहां पर कुछ बɧो
को समपȁण िकया जाना ह।ै Ȋया यह सही ह?ै Ȋया कुछ माताये है ʹजȝहǻ
अपने बɧʠ को समपȁण करवाना ह?ै कुछ तो डोक मुझे बताया। तो ठीक ह,ै
मǾ गलत हो सकता हू।ं ओह, हाँ, जी हाँ। हाँ ȅीमान, यह ह।ै तो ठीक ह,ै
Ȋया आप बहन और भाई लोग अपने छोटे बɧʠ को ऊपर ले कर आयǻगे?
धȝयवाद बहन। मǾ सोचता हूं यह बहुत ही उपयɝु समय है बɧʠ को लाने
का, ये िɌसमस ह।ै भाई नेिवल, Ȋया आप आयǻगे? अब, जसेै आज सुबह
ये ɓेमी जन उनके छोटे बɧो को लाते ह,ै ये—ये बस…
11 अब बहुत से लोग, बहुत से कलीʹसयाओ से ह,ै और—और यिद कल
आप मǻ से कोई कȝवǻशन मǻ था, िकस तरह से भाई ɕाउन, एपीसकॉपǺलन
थे, वे पिवɑ आșमा से भर गए, उȝहʠने पǻटीकोȭटल िवʉाʹसयो के Ǻलए
Ȉमा मांगी, बालको को बप˃तȭमा देने पर, तो, उसे कहने से पहले उसे जो
करना था। तो, एपीसकॉपǺलन ʺछड़काव के ʀारा बɧʠ का बप˃तȭमा करते
हǾ, ʹजसे वे बप˃तȭमा कहते हǾ।

बप˃तȭमा का मेरे Ǻलए मतलब होता है “अदंर जाकर डुबाना, एक
दफनाना।”
12 और, लेिकन बहुत से लोग इसे करते हǾ। यह एक पुराना…यह
एक तरीका है जो वाȭतव मǻ कैथोǺलक कलीʹसया मǻ आया, और इसे,
मेथो˃डȭट, और एपीसकॉपǺलन, लुथरन, के अȝदर लाया गया और उनमǻ
से बहुत से ऐसा करते हǾ। मेथो˃डȭट इसे करते ह।ै यह नाजरीन और
मेथो˃डȭट के बीच मǻ अलगाव था, जो ʺशशुओ का बप˃तȭमा था। नाजरीन
का हर एक शȡद मेथो˃डȭट के समान ह,ै ʺशशुओ के बप˃तȭमǻ को छोड़कर,
इसǺलए तब वे उस कारण से बाहर आ गए।
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13 चचȁ ऑफ़ Ɍाइȭट एक मसीही कलीʹसया ह,ै हर बात मǻ, ʹसवाय
कलीʹसया मǻ संगीत के। और, सो, ओह, वे छोटे-छोटे िववाद, ʹजससे वे
अलग हो जाते है भाईचारे और इșयािद को तोड़ देते ह!ै हम सब यीशु मसीह
मǻ एक ह,ै उसके…आप कलीʹसया से नहɀ जुड़ सकते ह।ै आप—आप
एक आवास से जुड़ सकते ह,ै लेिकन आप कलीʹसया से नहɀ जुड़ सकते
ह,ै देखो, आपको कलीʹसया मǻ जȝम लेना होता ह।ै यह एक आȥșमक जȝम
ह।ै इसǺलए अलग-अलग लोगो के उनके अपने िवचार ह,ै और हम बस
उȝही के साथ चले जाते ह,ै यह सब ठीक ह।ै
14 लेिकन यहाँ पर इस भवन के—के Ǻलए, हम िबȧकुल उसी तरह से
बने रहना चाहते है ʹजस तरह से बाइबल इसे बताता ह।ै िबȧकुल जो…
और बाइबल मǻ ʺशशुओ के बप˃तȭमǻ के Ǻलए कोई भी वचन नहɀ ह।ै वहां
ʺछडकाव करने के Ǻलए कोई भी वचन नहɀ ह।ै और इसǺलए केवल जो
वचन है िक यीशु ने जो कहा, वो हमारा उदाहरण ह,ै और जब उȝहʠने
उसके पास बालको को लाया उसने अपने हाथʠ को उन पर रखा और
उȝहǻ आशीष दी, और कहा, “बालकʠ को मेरे पास आने दो और उȝहǻ मन
मत करो, Ȋयʠिक ȭवगȁ का राȑय ऐसʠ ही का ह।ै” और इसी तरह से हम
करने का यșन करते ह।ै
15 अब, हम जानते ह,ै जसेै पाȭटर और मǾ इन बालको पर हाथʠ को रखते
ह,ै यह हमारे ɓभु के ȭथान पर रखे हुए हमारे तुȏछ हाथ ह,ै उसके हाथ
पिवɑ थे। लेिकन आज कɃ सुबह यिद वो सारी धरती पर ढंूढता था, िक एक
पिवɑ हाथ िमल जाये, तुȣहे ये कहाँ पर िमलेगा? ऐसी कोई चीज, देखो,
इस धरती पर नहɀ ह।ै लेिकन उसके अनुɎह के ʀारा हम उसे ɓ˃तन˃ध कर
रहे ह।ै और वे बालक ʹजȝहǻ हम समȺपत करǻगे, हम उन पर अपने हाथʠ को
रखǻगे और ɓाथȁना को अȺपत करǻगे और जो लोगो के Ǻलए िदया ह,ै उसके
Ǻलए धȝयवाद देते ह,ै और होने पाये आपके घर मǻ वे छोटी गोद मǻ हो तािक
मागȁ को उजागर करे जब आप उनके साथ होते ह।ै होने पाये वे परमेȫ वर कɃ
ʺशȈा मǻ बढे। और होने पाये ये छोटे बɧे अब परमेȫ वर के राȑय मǻ महान
कायȁ करने वाले बने, यिद आने वाला कल है तो, ये हमारी सɧी ɓाथȁना
ह।ै तो ठीक ह।ै होने पाये ɓभु आशीष दे।
16 आइये देखे, मǾ सोचता हूं हम यहाँ से आरभं करǻगे, इस छोटे से, काले
बालो वाले बालक से, जो मेरी ओर बहुत ही देख रहा ह।ै बस एक ɓकार
से…ओह, ɓभु! मेरी पșनी यहाँ होनी चािहए थी, इस छोटे बालक को
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पकड़ने के Ǻलए। मǾ हमेशा ही डरता हू,ं मǾ उȝहǻ िगरा दूगंा। ओह, Ȋया ही
एक सुȝदर छोटा बालक ह!ै तुम कैसे हो? Ȋया ही उपयɝु समय ह,ै जब,
“एक चरनी मǻ एक बालक को पाया गया था,” एक िɌसमस का समय,
बालको को वापस परमेȫ वर को समपȁण करने के Ǻलए। इसका नाम Ȋया
हǾ? सेमुएल थॉमस, अब यह एक बहुत ही अȏछा नाम हǾ।

आइये हम अपने ʹसरʠ को झुकाये।
17 हमारे ȭवगɁय िपता, जब ये खशुहाल छोटा सा जोड़ा, आज सुबह इस
छोटे से आनदं के ˃चȝह के साथ आये ह,ै ʹजसे आपने उनके एकता के Ǻलए
जोड़ा ह,ै छोटा सेमुएल थॉमस, िपता परमेȫ वर, हम ɓाथȁना करते हǾ िक
आप इस बालक को आशीष करǻगे। और जब हम उसे आपकɃ उपȥȭथती मǻ
उठाते ह,ै आपके पिवɑ अनदेखे हाथʠ के Ǻलए तािक आप इस बालक को
आशीष दे। होने पाये, ऐसा होने दो ɓभु, िक ये बालक जीये। और यिद आने
वाला कल है तो, होने पाये परमेȫ वर के राȑय के Ǻलए एक बड़ा कायȁ करने
वाला हो। इसके माता-िपता को आशीष देना। और अब, िपता, हम इस
छोटे सेमुएल थॉमस को आपको देते ह,ै यीशु मसीह के नाम मǻ, परमेȫ वर
के राȑय के Ǻलए एक समȺपत जीवन। आमीन।
18 परमेȫ वर आपको और आपके प˃त को आशीष दे और होने पाये आपके
पास खशुी हो। और होने पाये वहां चमकता एक छोटा ˃चȝह आपके जीवन
मǻ हो, आपकɃ सारी जीवन के याɑा मǻ। परमेȫ वर आपको आशीष दे।
19 अब, Ȋया यही वो छोटा ह?ै [माँ कहती ह,ै “हाँ,” तब वो बालक कुछ
आवाज़ करता ह—ैसȣपा।] अब मǾ इस भाषा को नहɀ समझ सकता हू।ं मǾ
जानता हूं Ȋया। मǾ जानता हूं वे Ȋया—Ȋया करते ह,ै लेिकन मǾ इसे नहɀ
समझ सकता हू।ं
20 ȑयादा समय नहɀ हुआ जब मǾ जमȁनी मǻ था, मǾ एक भी जमȁन शȡद नहɀ
बोल सकता हू।ं मǾने कहा, “लेिकन एक बात जो यहाँ आप जमȁन लोगो के
बारे मǻ ह,ै” मǾने कहा, “मǾ जमȁन नहɀ समझता हू।ं” मǾने कहा, “हर एक…
मǾ जब राȭते पर जा रहा था, और माँ अपने एक बɧे को Ǻलए हुए थी, और
ये इǺंȌलश मǻ रो रहा था।”
21 तो, मǾ सोचता हूं उसे कुछ तो करना ह।ै मǾ आप सबको उलझा दूगंा,
जब मǾ मेडा से ऐसा बोलता हू।ं वे बस सब इन बातʠ से उलझ जाते ह,ै आप
जानते ह,ै वे बात नहɀ पकड़ पाते ह।ै [मां कहती ह,ै “अǺलʹसया का्य।”—
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सȣपा।] अǺलʹसया का्य। [कोई तो कहता ह,ै “कालȁयल।”—सȣपा।]
कालȁयल। अǺलʹसया का्य कालȁयल। यह एक सुंदर नाम ह।ै अǺलʹसया
का्य। मǾ इसे पसंद करता हू,ं Ȋया आप इस छोटी बहन को यहां पर
लाओगे? हुम! ओह, Ȋया मǾ भी तुȣहारे हाथʠ को यहाँ पर रखंू, बहन?
22 तो ठीक ह,ै आप जानते हǾ, जब इəाएल ने उनके बǺलदान को लाया।
(ʹजसे मǾने कल ɓचार िकया) उस वेदी पर लाया, देखो, उȝहʠने अपने
हाथ को इस पर रखा, Ȋयʠिक उȝहʠने अपने बǺलदान के साथ खदु कɃ
पहचान दी।
23 आपके बɧे पर आपके रखǻ हुए हाथ, तब आप बालक के साथ पहचान
को देते हǾ। Ȋया यह ठीक ह?ै और हम इसके ऊपर हमारे हाथ को रखते हǾ,
परमेȫ वर कɃ ɓाथȁना मǻ खदु कɃ पहचान को दे रहे हǾ, इस छोटी अǺलʹसया
का्य के Ǻलए। यह सही ह?ै कालȁयल।
24 हमारे ȭवगɁय िपता, हम इस छोटी मिहला को आपकɃ ओर उठाते हǾ,
परमेȫ वर, यह आनदं का ˃चȝह, ʹजसे आपने इस पȼरवार को िदया ह।ै इस
एक छोटी सी लड़कɃ को आशीष देना, ɓभु, इस छोटी ȟयारी चीज को मǾने
यहां पर आज कɃ सुबह मेरे हाथʠ मǻ पकड़ा ह,ै जसेै इस बɧी को माँ लाती
ह।ै आपने इसे उसके Ǻलए िदया ह,ै और अब वह इसे आपको दे रही ह।ै यह
उसके िवȫ वास और उसकɃ इȏछा को दशाȁता ह,ै ɓभु, िक उसका बालक
परमेȫ वर कɃ ʺशȈा के अदंर बड़ा हो। उसे आशीष देना, ɓभु, और होने
पाए वो लबें खशुहाल जीवन को जीये, और एक आने वाले कल के Ǻलए
बड़ा सेवक बने, यिद आने वाला कल है तो। उस घर को आशीष देना जहां
से आया ह।ै इसे ɓदान कर,े ɓभु। अब, इस ȟयारी सी छोटी लड़कɃ को
समपȁण मǻ आपको देते ह,ै यीशु मसीह के नाम मǻ, आमीन।
25 अब, Ȋया यह सुंदर सी छोटी चीज नहɀ ह।ै आप जानते हǾ, हर एक मां
का बालक धरती पर उसके Ǻलए बहुत ही सुȝदर होता ह।ै यह सही बात ह,ै
Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै परमेȫ वर आपको आशीष दे, ȟयारी छोटी सी चीज, मुझे
इस तरह से घूमकर देख रही ह।ै अब मǾने मेरे हाथ को घुमा िदया ह।ै
26 अब, तुम कैसी हो? तो ठीक ह,ै यह भी Ȋया ही एक छोटी सी सुंदर
लड़कɃ ह।ै इसका नाम Ȋया ह?ै [मां कहती ह,ै “Ǻलथा एन फामȁर।”—
सȣपा।] Ǻलथा, एक Ǻलथा एन। [“Ǻलथा।”] Ǻलथा एन फामȁर। ओह, Ȋया
ही छोटी सी लड़कɃ सुंदर लड़कɃ ह!ै Ȋया तुम यहां पर आओगी, मेरे साथ
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रहोगी? समझे? यह अȏछा ह।ै अब, यह भी एक ȟयारी लड़कɃ ह।ै यह भी
अȏछी िदख रही ह।ै Ȋया तुम कलीʹसया जाना पसंद करती हो, Ǻलथा?
अब, मǾ कȧपना करता हू,ं इस तरह के छोटे बɧʠ को हमारे ɓभु ने अपने
हाथʠ मǻ उठाया हुआ ह।ै यह बहने? [“जी, हाँ।”] आप जानते हǾ, मǾ यहां
पर अब खड़ा हुआ, कैसा महसूस कर रहा हू।ं आप समझते है मेरा Ȋया
मतलब ह?ै एक िववाह Ȋया है या एक समपȁण Ȋया ह?ै आप परमेȫ वर के
पथ पर खड़े हुए हǾ। ओह, ɓभु! यह बात मुझे िहला देती ह।ै

आइए अपने ʹसरʠ को हम झुकायǻगे।
27 ओ, परमेȫ वर, हम आज सुबह को छोटी सी Ǻलथा के साथ आये हǾ।
और हम ɓाथȁना करते हǾ, ȭवगɁय िपता िक आप Ǻलथा को आशीष दǻगे
और जो कुछ भी अपने जीवन मǻ वो करती ह।ै होने पाए एक लबंा खशुहाल
जीवन जीये। उसके माता-िपता को आशीष देना। होने पाए वो एक घर मǻ
पले-बढे ɓभु, तािक परमेȫ वर कɃ ɓशसंा करे और ɓेम कर।े और मǾ ɓाथȁना
करता हू,ं िक यिद कोई आने वाला एक कल ह,ै वहां, वो परमेȫ वर के राȑय
मǻ कायȁ करने वाली बने। बीमाȼरयʠ और इșयािद चीजʠ को से उसे दरू रखǻ,
जब वो अपने याɑा मǻ होती ह।ै और उसे आपके राȑय के Ǻलए एक बड़ी
आशीष बनाये। और हम छोटी सी लड़कɃ को आपको समपȁण मǻ देते हǾ,
यीशु मसीह के नाम से। आमीन।

बहादरु ȟयारी बɧी!
28 ओह, मǾ इन छोटी बɧो को ɓेम करता हू।ं लेिकन मǾ…मǾ हमेशा ही
डरता हूं िक वे हाथ से छूट जायǻगे, आप जानते हǾ। वे बहुत ही छोटे होते
हǾ। और िफर भी, मेरी पșनी ने मुझे बताया, कहा, Ȋयʠिक, मुझे उȝहǻ
संभालाना किठन होगा। सो, यह सही बात ह।ै वे बहुत ही चंचल होते ह,ै
आप जानते हǾ।
29 और, अब, Ȋया कोई एक है जो ɓाथȁना करवाना चाहता ह,ै या िवशेष
बात के Ǻलए ɓाथȁना या कुछ तो ह,ै और हम आपके Ǻलए ɓदान कर सकते
ह?ै तो ठीक ह,ै बहन, Ȋया आप ठीक यहां पर आकर और खड़ी होगी।
तो ठीक ह।ै हू-ंहुम। यह एक…हम इन बातʠ को करना चाहते ह,ै इसǺलए
यिद हम कुछ हमारे िɌसमस के संदेश मǻ जोड़ ले, तो यह बहुत अȏछी
बात होगी। तो ठीक ह,ै ȅीमान।
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30 अब, आइए अब हम अपने ʹसरो को झुकायǻगे। भाई नेवील, Ȋया आप
मेरे साथ आगे आयǻगे?
31 हमारे ȭवगɁय िपता, इस िɌसमस कɃ संȜया को, जहाँ उस महान
ɓाय˃ʆता ने, हमारे पाप और बीमाȼरयʠ के Ǻलए संसार मǻ जȝम Ǻलया था,
तािक हमारे Ǻलए एक बǺलदान बन जाये। हम हमारी बहन को यीशु मसीह
के नाम मǻ लाते हǾ, जो, हमारे हाथʠ को उस बहन पर रखते हुए, िबȧकुल
वही िकया ह,ै जो आपने करने के Ǻलए कहा ह,ै “बीमारʠ पर हाथ रखोगे
और वे चंगे हो जायǻगे।” हम बहन कɃ चंगाई के Ǻलए इसे यीशु मसीह के
नाम मǻ करते हǾ। आमीन।

(भाई कौबल को बुलाये…?…)
32 ओह, Ȋया ये ठीक ह?ै आप कैसी ह,ै बहन? अब, आइये हमारे ʹसरो
को िफर से अब झुकायǻगे।
33 हमारे ȭवगɁय िपता, जसेै हम यहाँ सवȁशिɝमान कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़े
ह,ै हमारी बहन के Ǻलए ɓाथȁना करते ह,ै ʹजस पर एक आपदा आ गयी थी।
और कुछ तो वहां पर िकया गया ह,ै ʹजसने अब उसकɃ आँखʠ को अँधा
कर िदया ह।ै लेिकन आपने, ɓभु, जसेै आपने मूसा से कहा, “कौन मनुȬय
कɃ आँखʠ को बनाता ह?ै” और वहां केवल एक ही है जो सहायता कर
सकता ह,ै और वो महान यहोवा ह,ै सृिʊकताȁ।
34 सो हम ɓाथȁना करते है ȭवगɁय िपता, जब हम इसे अपने ɚदय मǻ
िवȫ वास करते ह,ै और हम बहन को आपके पास लाते ह।ै और हमारा
िवȫ वास, हम—हम िवȫ वास के ʀारा आये ह,ै उस परमेȫ वर कɃ महान
सुनहरी वेदी पर, जहाँ वो लहूलुहान बǺलदान, मसीह ह,ै जो वेदी पर रखा
हुआ ह।ै और यशायाह कɃ पुȭतक मǻ, 53 अȜयाय और उसका पांचवा
पद, कहता ह,ै “परȝतु वह हमारे ही अपराधो के कारण घायल िकया गया,
वह हमारे अधमȁ के कामʠ के हेतु कुचला गया; हमारी ही शाȥȝत के Ǻलये
उस पर ताड़ना पड़ी िक उसके कोड़े खाने से हम चंगे हो जाये।” अब हम
हमारे िवȫ वास को बहन के साथ रखते ह,ै आपकɃ वेदी पर, और यीशु के
नाम से मांगते ह,ै िक यह अधंापन हमारी बहन को छोड़ दे, और ʹजससे
वो देख सके, परमेȫ वर के आदर और मिहमा के Ǻलए। यीशु मसीह के नाम
मǻ। आमीन।

परमेȫ वर आपको आशीष दे, बहन।
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35 भाई कौबल [भाई ɕदर वाʅास कौबल, भाई ɕȝहम से बात करते हǾ।—
सȣपा।] पेȼरस ȼरडहेड। हाँ, जी हां। अȏछा ह।ै
36 अब हम हमारे भाई कौबल कɃ सेवकाई के Ǻलए ɓाथȁना कर रहे हǾ, वे
जाकर और मेरे एक िमɑ से मुलाकात करǻगे। मǾने उनके साथ ȝयूयॉकȁ काम
िकया ह,ै जो पेȼरस ȼरडहेड ह,ै वो भाई जो पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे को
पाने के Ǻलए मेरे घर पर आया था।
37 और Ȋया उसका सुजन िमशन के साथ कुछ संबधं नहɀ था? [तो
कौबल कहते ह,ै “जी हां। वे अɔɃका पर डायरȊेटर थे। ȝयूयॉकȁ मǻ रहते
हǾ, वहां ȝयूयॉकȁ के भाग मǻ, यहां इस कलीʹसया मǻ सहायता करने के Ǻलए
काम कर रहे हǾ।”—सȣपा।] बहुत अȏछा ह।ै तब आप लुइसिवले को
छोड़कर जा रहे हǾ। [“जी हां।”] ओह, ɓभु! हम भाई कौबल के लुइसिवले
से छोड़ कर जाने से नापसंद करते हǾ, आपके ʗदय को आशीष िमले, भाई।
38 मǾ हमेशा ही भाई कौबल को याद रखुगंा। यह बहुमूȧय भाई, जो परमेȫ वर
का संत ह,ै मुझे उसके साथ पहला संपकȁ याद आता ह,ै वह रɝȭताव से
मरने पर था। मǾ—मǾ भाइयो के बीच उसके िवȋयात नाम को जानता था।
मǾ वहां पर गया। वहां भाई लोग अȭपताल मǻ खड़े हुए थे। मǾ, मेरे जसैा एक
छोटा सा Ȫयिɝ, मǾ अȝदर जाने से शमाȁ रहा था, इसǺलए मǾ कोका-कोला
के ȭथान के पीछे जाकर घुटने पर आ गया, वो ȭथान जो अȭपताल के हॉल
के बाहर था, और मǾने उसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ और वापस चला गया।
39 फोन कɃ घटंी िफर से बजने लगी, कहा, “आप भाई कौबल को वहां
पर देखने के Ǻलए कभी गए नहɀ।”
40 और मǾ वहां पर गया। उȝहʠने कुछ तो उसके नाक का ऑपरशेन िकया
था और चीरा था, और कुछ तो ˃चर-फाड़ िकया था, और वो लहू के बहने
से मरने पर था। मǾने वहां घुटने पर आकर और ɓाथȁना कɃ। और लहू तुरतं
ही ʕक गया।
41 हमारे ȭवगɁय िपता, वो आपका दास ह।ै और वह हमारे बीच से जा रहा
ह,ै लेिकन िफर भी हम जुडे हुये ह,ै ɓभु। हमारे ɚदय हमेशा ही धडकेगे,
ɓभु, मǾ ɓाथȁना करता हू,ं जसेै वे अब एक दसूरे के पास ह।ै मǾ आपसे ɓाथȁना
करता हू,ं िपता, िक इसे आशीष दे, मेरे भाई को, जब वो आपके महान
सेवक के Ǻलए सहायता को जाते ह,ै भाई, पेȼरस ȼरडहेड ने पिवɑ आșमा
के बप˃तȭमे के Ǻलए बहुत ही िदलचȭपी िदखाई थी। परवाह नहɀ करते हुए
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िक कɬरपथंी Ȋया कहते ह,ै वह िकसी भी तरह परमेȫ वर को चाहता था।
भाई कौबल को आशीष िमले, और उȝहǻ एक साथ आपके Ǻलए काम को
करने के Ǻलए आशीष करना, ɓभु, जो भी उनके ɓयास ह।ै होने पाए िक वे
एक जुट होकर काम करे जसेै पौलुस और ʹसलास ने िकया था। इसे ɓदान
कर,े ɓभु।
42 उसे पिवɑ आșमा का अʺभषेक देना। उसने इतंजार िकया हुआ ह,ै और
यșन िकया ह,ै और जोर लगाया ह,ै वो बढता रहा ह,ै उस ȭथान को पाने
के Ǻलए, जहाँ आप उसे सचमुच भर दे, ɓभु और उसके Ǻलए महान बातʠ
को खोल दे। और होने पाए यही वो समय हो, ɓभु, जो आपने उसे ʹसखाया
और ɓाथȁना कɃ, इस घड़ी के Ǻलए, ɓभु Ȋयʠिक हम संȜया के समय पर
ह।ै उसके शरीर को शिɝ देना, ɓभु। उसे शिɝ कɃ आवȫयकता ह।ै होने
पाये वो सामथȁ ʹजसने यीशु मसीह को मुदʢ मǻ से ʹजलाया, उसकɃ देह को
चंगाई दे, ʖपांतर कɃ सामथȁ, होने पाए िक वो यीशु मसीह के पुनʕșथान
कɃ शिɝ मǻ जा सके। हम उसे आशीष देते ह।ै
43 ɓभु आपको आशीष दे, भाई कौबल! मेरी तरफ से भाई पेȼरस को
शुभकामनाये देना, और मǾ आशा करता हूं आप सबसे बाद मǻ िमलुगंा। मǾ
िवदेश जा रहा हू,ं भारत मǻ। परमेȫ वर आपको आशीष दे।

आप कैसी ह,ै बहन? धȝयवाद, भाई।
44 ɓभु यीशु, जसेै हम इस छोटी मिहला को लाते ह,ै अपने हाथʠ को उस
पर रखे हुए हǾ, अपने आप को उसके साथ जोड़ते हुए, जसेै बǺलदान के
Ǻलए, यह जानते हुए िक आपने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै मǾ उसकɃ चंगाई को
आने के Ǻलए यीशु मसीह के नाम से मांगता हू।ं आमीन।
45 इस छोटी मां के Ǻलए, जो यहां पर खड़ी ह,ै उसके कंधे झुके हुए ह,ै
और सफेद बाल, जो िदखा रहे है वो इस संसार से जुडी हुई ह।ै परमेȫ वर
होने पाये, वो सामथȁ ʹजसने हमारे ɓभु यीशु को कɕ मǻ से ʹजलाया, जसेै
हम हमारी बहन के ऊपर अपने हाथʠ को रखते हǾ, खदु को हम बहन के
साथ जोड़ते हुए और मसीह, होने पाये वो सामथȁ ʹजसने कɕ मǻ से उसे
ʹजलाया उसकɃ देह को चंगा करǻ, यीशु के नाम मǻ।

परमेȫ वर आपको आशीष दे, मेरी बहन।
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46 ȭवगɁय िपता, जसेै हम हमारे हाथʠ को हमारी बहन के ऊपर इसी तरह
से रखते ह,ै यीशु मसीह के नाम मǻ, होने पाए वो परमेȫ वर कɃ मिहमा के
Ǻलए चंगी हो जाये। आमीन।
47 मिहमामय िपता, हम हमारे हाथʠ को बहन के ऊपर रखते हǾ, यीशु
मसीह के नाम मǻ। होने पाये यीशु मसीह के नाम मǻ, परमेȫ वर कɃ मिहमा के
Ǻलए वह चंगी हो जाए। आमीन।

परमेȫ वर आपको आशीष दे, बहन।
48 ȭवगɁय िपता, हम अपने हाथʠ को यहां हमारे भाई पर रखते हǾ, ɓभु
यीशु मसीह के नाम मǻ, उसकɃ चंगाई के Ǻलए। होने पाए वह यीशु के नाम
मǻ चंगा हो जाए।
49 हमारे ȭवगɁय िपता, जसेै हमारी बहनो मǻ से एक बहन ह,ै जो दरू से
याɑा करके आई ह,ै इस सभा मǻ होने के Ǻलए, लेिकन वो आज सुबह
यहां पर खड़ी हुई ह,ै और हम अपने आप को उनके साथ जोड़ते हǾ, ɓभु,
सुसमाचार मǻ, जसेै हमारे हाथʠ को एक दसूरे पर रखते हुए और उस पर
रखते ह।ै होने पाये, ȭवगȁ का परमेȫ वर, इसे देखता ह,ै जहाँ वह कहता ह,ै
“यिद दो या तीन धरती पर आपस मǻ सहमत होते हǾ।” हम यहां पर खड़े
हुए हǾ, तीन एक साथ, ɓभु, यीशु मसीह के नाम मǻ। बहन को चंगा करǻ,
ɓभु, यीशु के नाम मǻ।
50 उसी ɓकार से, ɓभु, हम हमारे हाथʠ को यहां हमारी बहन पर रखते
हǾ। और जसेै हम सहमत हǾ, यीशु मसीह के नाम मǻ, होने पाये वो चंगी
हो जाए।
51 ȭवगɁय िपता, कहा जाये तो उसका अɽतु मसीह जीवन ह…ैपșनी को
कǾ सर हो गया ह,ै ओ परमेȫ वर, वो उसके Ǻलए खड़ा हुआ ह।ै मसीह उस
बहन के Ǻलए खड़ा हुआ ह।ै

अब शतैान, तू उसे छोड़ दे, यीशु मसीह के नाम मǻ।
52 इसे िवȫ वास करे भाई, वो ठीक यहाँ पर बाजी को हार चूका ह।ै इस
िदन को याद रखना।
53 हमारे ȭवगɁय िपता, ये हमारी बहन जो हमारे पास आती ह,ै ɓभु। और
जसेै वो जीवन का उदाहरण ह,ै जो वो जीती ह,ै और वो अपनी चंगाई के
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Ǻलए आयी ह।ै और ɓभु, हम हमारे ʗदय से, और हाथʠ को आपके साथ
जोड़ते हुए, हम आशीषʠ को यीशु मसीह के नाम से मांगते हǾ।
54 हमारी बहन ȼरसटȁ, ɓभु जो आपकɃ दासी ह,ै जो इस बडे उșसव के
समय पर आई ह।ै यीशु के नाम मǻ, वह चंगी हो जाए। आमीन।
55 ȭवगɁय िपता, हम इस छोटी ȟयारी मिहला को आज सुबह लाते ह,ै
ɓभु यीशु के नाम मǻ। हम हमारे हाथʠ को उस पर रखते हǾ, और उसकɃ
चंगाई के Ǻलए यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
56 हमारे ȭवगɁय िपता, हम आते हǾ और अपने हाथʠ को हमारी बहन पर
रखते हǾ, उस नाम से, जो सबसे पिवɑ नाम ह,ै यीशु मसीह। होने पाए वह
परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए चंगी हो जाए।
57 हमारे ȭवगɁय िपता, जसेै हम अपनी बहन को आज आपके पास लाते
हǾ, आपके अनुɎह का एक—एक ˃चȝह, जो आपने िकस तरह से इस
मिहला के Ǻलए िकया हǾ। वषʢ और वषʢ पहले, उसके जीवन मǻ कुछ ही घटें
जीने के Ǻलए बचे थे, कǾ सर ने उसे खा Ǻलया था, और उसने परमेȫ वर के
राȑय के Ǻलए जीया ह।ै आज उसे चंगा कर,े ɓभु, जो कुछ भी गलत हुआ
ह,ै यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।

परमेȫ वर आपको आशीष दे।
58 हमारे ȭवगɁय िपता, जसेै हमारी बहन, वह भी परमेȫ वर के अनुɎह का
˃चȝह ह।ै वो घृʺणत, ȹनदनीय नशे कɃ आिद, शराबी थी, और अब वो एक
पूरी तरह से ठीक आनदंदायक मिहला के जसेै खड़ी ह।ै Ȋया ही चंगाई का
नमूना ह,ै ɓभु! और अब उसका ʗदय दसूरʠ के Ǻलए जल उठता ह,ै जो
पीड़ा मǻ ह,ै Ȋयʠिक वह जानती है िक वहां एक महान चंगाकताȁ ह।ै उसने
ठीक अभी अलग-अलग तीन नामʠ को बताया ह,ै िपता। मǾ ɓाथȁना करता
हूं और यहाँ खदु को हमारे भाई के साथ जोड़ते हुए, हमारे पाȭटर, और—
और वह बहन और ɓभु यीशु। और होने पाए, उसके मिहमामय नाम मǻ, ये
तीन लोग परमेȫ वर के राȑय के Ǻलए हो आजाद हो जाए। आमीन।

धȝयवाद, भाई।
59 मिहमामय िपता, हम अब हमारे हाथʠ को हमारे भाई वे के ऊपर रखते
हǾ। वह तीन चीजʠ के Ǻलए मांग रहा ह।ै और आप उȝहǻ जानते हǾ, ɓभु।
और हम िवȫ वास करते हǾ िक यह Ǻलखा हुआ ह,ै और जानते हǾ िक वचन
ऐसा कहता ह,ै “सारी चीजǻ।” और इसǺलए हम ɓाथȁना करते हǾ, ȭवगɁय
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िपता, िक यह, जो उसने मांगा ह,ै वो उसके Ǻलए उजागर हो जाएगा, यीशु
मसीह के नाम मǻ। आमीन।
60 ȭवगɁय िपता, हम हमारे हाथʠ को हमारे भाई पर रखते हǾ, ɓभु यीशु के
नाम मǻ, और उसकɃ चंगाई को परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए मांगते हǾ। इसे
ɓदान करǻ, िपता, यीशु के नाम मǻ। आमीन।
61 ȭवगɁय िपता, हम अपनी बहन पर अपने हाथʠ को रखते हǾ, परमेȫ वर
के राȑय कɃ खा˃तर, यीशु मसीह के नाम मǻ, जो कुछ भी उसने कहा ह,ै
उसमǻ वो आȉाकारी रहे। होने पाए िक यीशु के नाम मǻ वो चंगी हो जाए।

आपको आशीष दे, बहन।
62 उसी तरह से, हमारे भाई के ऊपर, हम अपने हाथʠ को रखते हǾ,
यीशु मसीह के नाम मǻ िक आप उसे चंगा करǻगे, परमेȫ वर के राȑय कɃ
खा˃तर। आमीन।

परमेȫ वर आपको आशीष दे, मेरे भाई।
बहन अगȁनɕाइट।

63 ȭवगɁय िपता, हम बहन अगȁनɕाइट के Ǻलए ɓाथȁना करते हǾ, िक आप
उसे चंगा करǻगे। इसे ɓदान करǻ, ɓभु। उसकɃ िवनतंी, होने पाए इसे उसे दे
दीʹजएगा, हमारे ȭवगɁय िपता, यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
64 ɓभु यीशु, हमारे हाथʠ को भाई के ऊपर रखते हुए, यीशु मसीह के नाम
मǻ, उसकɃ िवनतंी को ȭवीकार करǻ। आमीन।

इसे िवȫ वास करǻ, मेरे भाई।
65 ȭवगɁय िपता, हम अपने हाथʠ को इस छोटे लड़के पर रखते हǾ, यीशु
मसीह के नाम मǻ, और होने पाए, जसेै हम आज कɃ सुबह एकɑ खड़े हुए
हǾ, िवȫ वास के ʀारा, हम इस बालक को आपके पास लाते हǾ। और होने
पाए परमेȫ वर कɃ आशीष, मसीह कɃ चंगाई कɃ सामथȁ, इस छोटी सी देह
मǻ ɓकट हो जाए, यीशु के नाम मǻ। आमीन।
66 िपता परमेȫ वर, इस ȟयारे िपता के ऊपर जो इस लड़के को लेकर
आया ह,ै हम इसके Ǻलए भी मांगते हǾ िक आप अपनी चंगाई कɃ सामथȁ को
ɓकट करǻगे, यीशु के नाम मǻ। आमीन।

आपको आशीष िमले, मेरे भाई।
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67 ȭवगɁय िपता, जसेै बहन पेकनपौग, हमारी बहुत ही अȏछी बहन
आवशयकता मǻ ह,ै और आप उसके ɓ˃त मिहमामय रहे हǾ, ɓभु। मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक आपकɃ आशीषǻ िनरतंर उसके ʗदय मǻ बहती रहे। और सारी
बीमाȼरयां और उदासी ʹजसमǻ से होकर वह जा रही ह,ै होने पाए मसीह कɃ
सामथȁ उसे वापस लौटाये, ɓभु, सौ गुना, और उसे पूरी तरह से ठीक करǻ,
और उसके िɓयजन को, यीशु के नाम मǻ आमीन।

आपको आशीष िमले।
68 ȭवगɁय िपता, हम अपने हाथʠ को हमारे भाई पर रखते हǾ, और मांगते
हǾ िक यीशु मसीह कɃ सामथȁ उसे ठीक करǻ, इस मसीह बालक के नाम के
जȼरये से, ʹजसके Ǻलए हम इस समय पर उșसव को मना रहे ह।ै आमीन।
69 मिहमामय परमेȫ वर, जसेै हम अपने हाथʠ को हमारी बहन पर रखते
हǾ, जो आपकɃ दासी ह,ै यीशु मसीह के नाम मǻ, होने पाए वह आप कɃ
मिहमा के Ǻलए चंगी हो जाए। आमीन।
70 ɓभु, हम अपने हाथʠ को बहन के ऊपर रखते हǾ, यीशु मसीह के नाम
मǻ। होने पाए वह चंगी हो जाए। आमीन।
71 ȭवगɁय िपता, हम अपने हाथʠ को यहाँ इस बहन के ऊपर रखते हǾ, यीशु
मसीह के नाम से। होने पाए परमेȫ वर कɃ सामथȁ उसे चंगा करǻ। आमीन।
72 ɓभु यीशु, बहन कɃ िवनतंी को ȭवीकार करǻ, जसेै हम इसे परमेȫ वर
कɃ मिहमा के Ǻलए मांगते हǾ, यीशु के नाम मǻ। आमीन।
73 हमारे ȭवगɁय िपता, हम यहां पर छोटी बहन को देखते हǾ, जो इन सारे
वषʡ मǻ अब भी हमारे साथ ह।ै हम इसके Ǻलए आपका धȝयवाद देते हǾ, ɓभु।
हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप उसकɃ िवनतंी को दǻगे, यीशु के नाम मǻ।

ɓभु परमेȫ वर…
74 Ȋया? [बहन, भाई ɕȝहम से बात करती ह—ैसȣपा।] और परमेȫ वर
सवȁȪयापी ह,ै सारे िवʉ भर मǻ ह,ै यहां पर ह,ै हर कहɀ ह।ै और Ȋया आप
िवȫ वास करते ह,ै परमेȫ वर करगेा, आज कɃ सुबह, नॉवǼ मǻ, उसे चंगा
करगेा? [बहन, भाई ɕȝहम से बात करती ह।ै] Ȋया? आपकɃ बेटी और
आपके िपता और आप उनके उɺार के Ǻलए ɓाथȁना करना चाहते हǾ।
75 ɓभु, आप इस छोटी सी मिहला को देखते हǾ और हम जानते हǾ िक
आप उसकɃ िवनतंीयʠ को जानते हǾ। आपने उसकɃ आवाज को सुना ह।ै
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आप िकस तरह जानते हǾ िक वह यहां पर खड़ी हुई ह?ै जब एक ˃चिड़या
भी जमीन पर नहɀ िगर सकती ह,ै आपके इसे जाने िबना। और िफर मǾ
जानता हूं िक आप इस िवनतंी को जानते हǾ, हम बस इन चीजʠ के Ǻलए
बोलते हǾ, यीशु मसीह के नाम मǻ। होने पाये वे उसके Ǻलए यह ɓदान कर,े
यीशु मसीह के नाम के जȼरए से। आमीन।
76 ȭवगɁय िपता, हम ɓाथȁना करते हǾ िक हम उसकɃ मां के Ǻलए, जो
बूढी ह,ै और उसका ऑपरशेन होने जा रहा ह।ै परमेȫ वर सहायता कर।े
और यिद वहां पर ऐसा कुछ और भी है ʹजसे हम कर सकते हǾ, ɓभु,
इस िदन से पहले अब इसे मुझे या िकसी और को बताये, हमारे भाई को
सांșवना देने के Ǻलए। इसे ɓदान करǻ, िपता। मǾ यीशु के नाम मǻ मांगता
हू,ं आमीन।
77 ɓभु, हम अपने हाथʠ को हमारी बहन के ऊपर रखते हǾ। यीशु मसीह के
नाम मǻ, होने पाये, आप उसे चंगा करǻ, और उसे ठीक करǻ। आमीन।
78 [एक बहन कहती ह,ै “भाई ɕȝहम, मǻ खड़े रहना चाहती हू।ं मǾ चाहती
हूं िक आप आए…?…”—सȣपा।]

होने पाये ȭवगȁ का परमेȫ वर उसकɃ िवनतंी को ȭवीकार कर।े यीशु
मसीह के नाम मǻ, मǾ ɓाथȁना करता ह।ै

परमेȫ वर आपको आशीष दे, बहन। आप बहन मारɎेड ह।ै जी हाँ।
तो ठीक ह।ै
79 ɓभु यीशु, मǾ हमारी—हमारी बहन के Ǻलए ɓाथȁना करता हू,ं उसका
प˃त उसके Ǻलए खड़ा हुआ ह।ै िकस तरह से वे संघषȁ करते ह,ै और आपने
िकस ɓकार से अपने आप को उनके Ǻलए जािहर िकया और अपने आप
को उȝहǻ िदखाया ह,ै ɓभु! मǾ बहुत ही धȝयवादीत हू।ं ɓदान कर,े ɓभु, िक
उसकɃ पșनी चंगी हो जाये, जो हमारी बहुमूȧय बहन ह,ै यीशु के नाम मǻ।
80 ȭवगɁय िपता, यह िवनतंी जो यह भाई मांग रहा ह,ै आप उन सारी
पȼरȥȭथ˃तयʠ के बारे मǻ जानते हǾ ɓभु। मǾ आपके सेवक के Ǻलए ɓाथȁना
करता हूं परमेȫ वर, ɓदान करे और उनकɃ देहो के Ǻलए, ʹजसके Ǻलए वो
बोल रहा हǾ। अब, आप उनकɃ िवनतंीयʠ को ʹजतना मǾ जानता हू,ं उससे
भी अȏछी तरह से सुना ह।ै इसǺलए मǾ बस मेरे खलेु मǻ ʗदय से मांगता हू,ं
आपकɃ वेदी पर, और मेरी ɓाथȁना को भाई के साथ यहाँ पर रखता हू,ं यीशु
मसीह के नाम मǻ िक उनका उȇर िदया जाएगा। आमीन।
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81 ȭवगɁय िपता, हम हाथʠ को हमारी बहन के ऊपर रखते ह,ै उसकɃ
िवनतंी के Ǻलए। होने पाए इसे उसके Ǻलए ȭवीकार हो जाये यीशु मसीह के
नाम मǻ। आमीन।

परमेȫ वर आपको आशीष दे, बहन।
82 ɓभु, हम हाथʠ को हमारी बहन के ऊपर रखते हǾ, उसकɃ िवनतंी के
Ǻलए। यीशु मसीह के नाम मǻ, होने पाए ये ȭवीकार हो जाये।
83 िपता परमेȫ वर, यहाँ हमारे भाई कɃ िवनतंी के Ǻलए, होने पाए उसे दे
दी जाये, ɓभु। उसने इन सारे वषʢ मǻ आप कɃ सेवा करने का यșन िकया
ह।ै परशेानी मǻ होते हुए, वह ठीक अभी भी खड़ा ह।ै परमेȫ वर, होने पाये
आज कɃ सुबह वो उस वेदी के सɀगो को पकड़ ले, यहाँ िकनारे मǻ खूटें कɃ
ओर आते हुए, कहे, “यह वो घड़ी है जब यह आता ह।ै” इसे ɓदान करǻ।
और होने पाए उसकɃ पșनी और पोतʠ के Ǻलए िवनतंी ȭवीकार हो जाये,
यीशु के नाम मǻ।

परमेȫ वर आपको आशीष दे, भाई ɕेवȭटर। इसे िवȫ वास कर।े
84 हमारे ȭवगɁय िपता, ये छोटी मां, जो यहां पर आज कɃ सुबह खड़ी ह,ै
कई लोगो के Ǻलए मां के जसेै रही ह,ै अब वह ɓाथȁना कर रही ह।ै अब वो
अपने ɓेमीजनो ले Ǻलए ɓाथȁना कर रही ह,ै ɓभु। उसने यह िवनतंी कɃ है
िक और…हम सब अपने आप मǻ एकɑ हो सकते ह,ै अपने हाथʠ को रखते
हुए, एकता कɃ नाई, िक हम यह िवȫ वास करते हǾ। और आपकɃ वेदी के
सामने, हमारे ʗदय से हम इस िवनतंी को मांगते हǾ, जो बहन मांग रही ह,ै
यीशु मसीह के नाम मǻ ȭवीकार कɃ जाये। आमीन!
85 परमेȫ वर, आप उन लोगो को जानते हǾ, ʹजसके Ǻलए वो खड़ा हुआ
ह,ै हर एक को जो इस समय पर उसके ʗदय मǻ ह।ै और हम अपने आपको
उसके साथ रखते हǾ, ɓभु। यीशु मसीह के नाम मǻ, होने पाए इस िवनती
को ȭवीकार कर।े आमीन।
86 ओ परमेȫ वर, हम बहन हटैी को जानते हǾ। हम ɓाथȁना करते ह,ै
परमेȫ वर, जसेै हम अपने हाथʠ को उस पर रखते हǾ, ɓदान करे िक वह
पिवɑ आșमा उसके साथ हो, और वापस उसके ɚदय के Ǻलए ɓकट कर।े
हम उसके बहुमूȧय लड़कʠ के Ǻलए सोचते हǾ, दोनʠ लड़के। मǾ उस िदन
वहां उस कमरे मǻ बठेै हुए सोच रहा था, उस छोटे से, दीन घर मǻ। आपने
कहा, “उससे कहो, वो जो चाहे मांग ले, तब केवल शȡद को कहना।”
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उसने मांगा। परमेȫ वर मǾ जानता हूं िक आप अपने लोगʠ कɃ ˄चता करते
हǾ। सो मǾ ɓाथȁना करता हूं जसेै हम अपने हाथʠ को उस पर रखते हǾ, यीशु
मसीह के नाम मǻ, होने पाये उसकɃ िवनतंी ȭवीकार हो।
87 ɓभु परमेȫ वर, जसेै हम अपने हाथʠ को एक छोटी सी बहन पर रखते
हǾ, जो इन ˃चकने राȭतो और इșयािद से होकर गाड़ी चला कर आयी ह,ै
यहां आने का यșन िकया। आप इसके बारे मǻ सब जानते हǾ। मǾ उस बहन
के Ǻलए ɓाथȁना करता हू,ं ɓभु, जसेै हम अपने हाथʠ को उस पर रखते हǾ।
यीशु मसीह के नाम मǻ, होने पाए, वह Ɏहण करे ʹजसके Ǻलए उसने माँगा
ह।ै आमीन।
88 हमारे ȭवगɁय िपता, जसेै यह भाई बहुमूȧय भाई…िकस तरह से एक
बार वह पूरी तरह से िनȥȫ चत था, वह पुरानी ʹसगरटेो और इșयािद चीजʠ
ने उसे बांध िदया था। उसकɃ एक बार मुलाकात होती है और ʕका रहा
और ʕका रहा। और आप हमǻ कुछ भी नहɀ बताते ह।ै उसकɃ एक बार और
मुलाकात होती है और आप ʕके रहे और ʕके रहे, आप हमǻ कुछ भी नहɀ
बताते ह।ै और अत: एक सुबह, वहां पर बठैा हुये, यहां पर वो आ गया।
तब वह पूरी तरह से उस पर था। हम आपका धȝयवाद देते हǾ, ɓभु। आप
सɧे हǾ। आपके वचन कभी नहɀ चुकते ह।ै और उसने कहा, “जो परमेȫ वर
पर ʕका रहता ह,ै वह नया बल ɓाʂ करगेा।” और अब वो आज कɃ सुबह
तीन िवनतंीयʠ के साथ आया ह,ै ɓभु। और हम यहां तीन िवनतंीयʠ के साथ
खड़े हǾ, एक—एक िɑएकता के कायȁȭथल के ɓ˃तȉा के साथ जो एक नǻ
बने हुए ह।ै एक सɧे और जीिवत परमेȫ वर के नाम मǻ, यीशु मसीह, होने
पाये उसकɃ िवनतंी उसे दे दी कɃ जाये। आमीन।

परमेȫ वर आपको आशीष दे, भाई।
ɓभु…
ओह, ɓभु! [एक बहन, भाई ɕȝहम से बात करती ह—ैसȣपा।]

89 ɓभु, आप उनकɃ िवनतंीयʠ को सुनते ह।ै आप जानते है उनका उȇर
िकस तरह से देना ह,ै ɓभु। तो हम केवल हमारी बहन बेकर के ऊपर अपने
हाथʠ को रखते ह,ै यीशु मसीह के नाम मǻ, हम हमारे िनवेदन को बहन के
साथ रखते हǾ, चंगाई के Ǻलए। आमीन।

आपको आशीष िमले, मेरी बहन।
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90 [भाई नेिवल कहते ह,ै “कोई और भी है जो आना चाहता ह,ै तो अभी
आ जाए।”—सȣपा।]
91 ȭवगɁय िपता, जसेै हम अपने हाथʠ को इस भले भाई पर रखते ह,ै
आज उनकɃ सेहत कɃ तȭवीर वसैी ही िदखाई देती ह,ै लेिकन कभी कभी
यह भरमाने वाली चीज होती ह।ै सो मǾ ɓाथȁना करता हूं आप उसकɃ िवनतंी
को ȭवीकार करǻगे, जो कुछ भी उसके ʗदय मǻ ह।ै उसे दे िदʹजये जो भी
उसने मांगा ह,ै यीशु के नाम मǻ। आमीन।
92 ȭवगɁय िपता, अपने हाथʠ हमारी बहन के ऊपर रखते हǾ, और इसे
मांगते हǾ, ɓभु यीशु के नाम मǻ, आप उसकɃ िवनतंी को आपकɃ मिहमा के
Ǻलए दे दǻगे। आमीन।
93 ɓभु यीशु, हम अपने हाथʠ को हमारे भाई के ऊपर रखते हǾ, और
उसकɃ िवनतंी के Ǻलए मांगते ह,ै हम बस इसे जािहर करते हǾ, ɓभु, जसेै
हम अपने हाथʠ को उस पर रखते ह।ै हम अपने आप को जोड़ते ह,ै और
इस एकता मǻ, हम यीशु के नाम मǻ ɓाथȁना करते ह।ै आमीन।

परमेȫ वर आपको आशीष दे, मेरे भाई।
94 िपता परमेȫ वर, हमारी बहन के साथ भी हमने इसी ɓकार िकया ह।ै
यीशु मसीह के नाम मǻ, होने पाये उसके पास उसकɃ िवनतंी ह।ै

आपको आशीष िमले, मेरी बहन।
95 परमेȫ वर, जसेै हमारा बहुमूȧय भाई, एक िदन मारा जा सकता था,
लेिकन आप उसे लेने पर नहɀ थे। सो मǾ ɓाथȁना करता हूं परमेȫ वर, आप
उसकɃ िवनतंी को दे दǻगे, यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।

आप जानते हǾ इसे कैसे िवȫ वास करना ह।ै
96 हमारे ȭवगɁय िपता, जसेै हमारी छोटी, परशेान बहन आगे बढ़ रही ह,ै
जानते हुए, ɓभु िक बहुत से उसकɃ सतावटे रही ह।ै लेिकन अपने ɓ˃तȉा
कɃ ह,ै “बहुत से धमȁ के कारण सताए जाते हǾ, लेिकन परमेȫ वर उȝहǻ उन
सब से छुड़ायेगा।” उसे इस छुटकारे कɃ बहुत अ˃धक आवȫयकता ह,ै
ɓभु। हम अपने हाथʠ को उस पर रखते हǾ, और हम इस िवपदा को िनɜमा
ठहराते हǾ, ɓभु, आपकɃ सुनहरी वेदी पर, होने पाये परमेȫ वर कɃ सामथȁ
उसे आगे बढाये और उसे ठीक कर।े आमीन।
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97 तो ठीक ह।ै आप सभी ʕकǻ गे। Ȋया आप पूरे समय पीछे बठेै हुए थे?
जी हाँ, मǾने आपको नहɀ देखा। ओह, यहाँ पर, कोई अचरज नहɀ। ये वो
मनुȬय है ʹजसे बुलाया गया ह,ै वे उसे “माइनर” बुलाते ह।ै यहɀ उसका नाम
ह।ै लेकɃन यह एक समय है िक माइनर (कम), लेिकन अब मेजर (ȑयादा)
है [भाई माइनर आगȁनɕाइट कहते हǾ, “Ȋया कहते ह?ै”—सȣपा।] कुछ
भी कहे, आप जो भी चाहते हǾ।
98 भाई माइनर आगȁनɕाइट फुल गोȭपल सुसमाचार िबजनेसमनै मǻ से
एक ह,ै उनमǻ से एक…इस बडे कदम को उठाने के सहायता पायी, िक हम
सब एक साथ िमलकर काम करने का यșन कर रहे है ʹजससे िक सब लोग
पहचान जाए, उनके संबधं और संɓदायो कɃ परवाह नहɀ करते हुए, िक
हम सब मसीह मǻ भाई ह।ै
99 उसने एक िदन कुछ तो कहा। उसने एक सभापद को या कोई तो ऊपर
पद पर था, उसे कुछ तो Ǻलखा। यह पूरी तरह से ɓभािवत करने वाला था।
और मǾने कहा, “मǾ चाहता हँू िक आप इसे Ǻलख कर भेजे। मǾ चाहता हूं िक
कलीʹसया मǻ आकर और इसे कहे।”

कहा, “मǾ पहले से ही बता चूका हू।ं”
सो ये हमारे पास यहां टेप पर ह।ै और मǾ चाहता हूं िक आप भाई लोग

उस टेप को बाहर िनकाले। भाई ʹजम, मǾ जानता हूं आप मुझे वहां कमरे मǻ
सुन रहे हǾ। वो वाȭतिवक कौशलता का—का उदाहरण ह,ै जो इसके साथ
जुड़ा हुआ ह।ै समझे? तो ठीक ह।ै
100 भाई आगȁनɕाइट जो भी आप कहना चाहते हǾ, कहे। [टेप पर खाली
ȭथान—सȣपा।] आमीन। आमीन।
101 [भाई आगȁनɕाइट कहते ह,ै “मुझे वहां पर बठैने दीʹजए। यह ठीक ह,ै
वहां पर।”—सȣपा।]
102 Ȋया ही सɧाई ह!ै आमीन। Ȋया ही सɧाई ह!ै शांती आती और जाती ह,ै
और सुख, और यह बस धुधंला हो जाता ह,ै लेिकन आनदं बना रहता ह।ै
103 तो, बाहर, ये एक—ये एक ख़राब िदन ह,ै अȝदर, ये अȏछा िदन ह।ै
आप जानते हǾ, मǾ एक Ȫयिɝ से िमला, या एक Ȫयिɝ ने मुझे बताया िक
वो हाल ही मǻ एक Ȫयिɝ से िमला और उसने कहा वो ʺशकायत कर रहा
था, “ओह,” कहा, “Ȋया ही ख़राब िदन ह।ै” उसने कहा बाȼरश हो रही
और होती ही जा रही ह।ै
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उसने कहा, “यह तो बहुत ही बिढ़या िदन ह।ै”
104 और उस Ȫयिɝ ने कहा, “भला कैसे हǾ, इस तरह से एक बिढ़या िदन
तुम कह रहे ह?ै”
105 उसने कहा, “डॉȊटर ने मुझे एक वषȁ पहले कहा मेरे पास जीने के Ǻलए
ʹसफȁ एक हȠता ही था।” कहा, “तो, हर एक िदन एक बहुत ही बिढ़या
िदन ही ह।ै” जी हाँ।
106 सो यह सही बात ह,ै यह बहुत ही बिढ़या िदन ह,ै इसǺलए हम सब…
जो…जसेै भाई ने कहा, “हम सब मृșयु के Ǻलए दोषी ठहराए गए ह।ै”
यह सही बात ह,ै मरने के Ǻलए और पीड़ा मǻ जाने के Ǻलए। लेिकन यह
एक बहुत ही बिढ़या िदन ह।ै हम मसीह मǻ जीिवत ह,ै और अब मर नहɀ
सकते ह।ै यह पूरा हो चुका ह,ै आप देखे। हम वाȭतव मǻ मसीह मǻ ह।ै अब
आइये…
107 अब, भवन मǻ, भाई आगȁनɕाइट, मǾ ȑयादातर अपने समय को लेता
हू।ं यिद आपको भूख लगी है भोज के Ǻलए जाना ह,ै आप जा सकते हǾ…मǾ
आज सुबह थकावट को महसूस कर रहा था। मेरे पास बस यहां पर कुछ तो
और कहने के Ǻलए था ʹजससे िक मǾ अपने आप को कुछ समय तक बनाये
रखू…ंɓभु कɃ आșमा मुझ पर आने तक मǾ कर सकता हू।ं
108 तो आइये अपने ʹसरʠ को झुकायǻगे और ɓाथȁना करǻगे, इससे पहले हम
वचन को पढे। आपके पास और दसुरी बातʠ के Ǻलए िकतनी िवनतंीयां ह,ै
हो सकता है ʹजसके Ǻलए आप लोगो ने ɓाथȁना नहɀ कɃ थी, हम केवल इसे
जानना चाहǻगे, जसेै हम अपने हाथʠ पर उठाते हǾ। आइये आज कɃ सुबह
हम खड़े हो जाये जब हम ɓाथȁना करते ह।ै यह आपकɃ अवȭथा को बदल
देगी और हो सकता है कुछ सहायता िमले। और ɓाथȁना के बाद मǾ चाहता
हूं िक आप कुछ िमनट के Ǻलए खड़े ही रहे, जब तक हम वचन को नहɀ
पढ़ लेते। हमारे Ǻलए यह बहुत उ˃चत होगा िक हम सȣमान पूवȁक खड़े हो
जब हम परमेȫ वर के वचन को पढ़ते ह।ै
109 हमारे ȭवगɁय िपता, हम बस उसी तरह नɗता के साथ आते हǾ जसेै
हम जानते हǾ िक कैसे आना ह,ै संसार और इसकɃ सारी अʺभलाषाओं
कɃ इȏछाओं से ʗदय को खाली करके। जसेै हमारे भाई ने हवाला िदया
या हमारे Ǻलए बताया, कहा, “आनदं, ɓभु का आनदं हमारी ताकत ह।ै”
और हम आनदं से भरे हुए ʗदय के साथ आते हǾ, जो हमारे पास यह
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सौभाȌय ह,ै आपकɃ उपȥȭथती के अदंर आने के Ǻलए, कोई भी याचना को
मांगे ʹजसकɃ हम इȏछा रखते हǾ। और आनदं आता है जब हम वचन मǻ
देखते हǾ। और ɓ˃तȉा कɃ गई ह,ै यिद हम िवȫ वास करǻ हमारे Ǻलए िदया
जाएगा। Ȋया ही मनुȬय के ʗदय रोमां˃चत कर सकता ह,ै जो धड़कता ह,ै
यह जानने के अलावा, िक वो अमरहार, अनतं परमेȫ वर ने ऐसी ɓ˃तȉा
को िदया ह?ै
110 अब, Ȉमा करना, ɓभु। और यिद हमने पाप िकया है या जो कुछ भी
ऐसा िकया है ʹजससे आप अɓसʁ हुए थे, िक इससे पहले हम इन चीजʠ
को मांगे…Ȋयʠिक हम जानते हǾ ऐसा Ǻलखा हुआ ह,ै “यिद हमारा ɚदय हमǻ
दोषी नहɀ ठहराता ह,ै हमारी या˃चका ह।ै” लेिकन अब हमǻ Ȉमा करना जो
कुछ भी हमने िकया ह।ै हमारी ओर देखे, ɓभु, दया और कʕणा के साथ।
देखे Ȋया ही हम दयापूणȁ झुȘड ह,ै ɓभु। छोटे-छोटे जानलेवा रǻगनेवाले जतंु
यहां धरती पर ह,ै और इस पाप से भरे हुये ȭथान मǻ से साथ ही घसीटे जा
रहे ह,ै लेिकन हमारे ʗदय कɃ गहराई मǻ हम जानते हǾ, िक कोई तो एक है
िकसी िदन आयेगा तािक हमǻ यहां इस ȭथान से ऊपर उठाकर, एक बेहतर
ȭथान के Ǻलए ले जाये और हम इसमǻ आनदं करते हǾ।
111 और मǾ हर एक िवनती के Ǻलए ɓाथȁना करता हू,ं परमेȫ वर। आप जानते
है िक उन उठे हुए हाथʠ के पीछे Ȋया ह।ै उनके Ǻलए इसे ɓदान करǻ, ɓभु।
मǾ खदु के Ǻलए ɓाथȁना करता हू,ं आज सुबह के Ǻलए ताकत दे, आवाज
के—के Ǻलए सहायता करǻ और सुसमाचार को ɓचार करने के Ǻलए। और
हम मांगते हǾ िक आप इस बात पर सबको आशीष देना जो हम एकɑ होकर
िɌसमस कɃ ऋतु को मना रहे हǾ। ɓभु, होने पाए हम िɌसमस कɃ सɧी
आșमा को पाते हǾ, और यह हमारे साथ हमेशा के Ǻलए बनी रहे। Ȋयʠिक
हम इसे यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ, उसके कारण। आमीन।
112 अब, Ȋया हम कुछ Ȉण के Ǻलए खड़े हʠगे, मǾ आज सुबह मीका कɃ
िकताब से पढना चाहता हू,ं एक ȭथान से; और एक और पढǻगे, इɕािनयʠ
से, इɕािनयʠ के 12 वे अȜयाय से, Ȋयʠिक…एक साथ करके, एक छोटे
से िवषय के Ǻलए ʹजस पर मǾ आज सुबह बोलना चाहता हू,ं हमारे िɌसमस
संदेश के Ǻलए। ये है इɕािनयʠ 12:25। मुझे एक ɓकार से आज सुबह जȧदी
करना था, जब मǾ उठा, मेरे पास कुछ भी तयैारी नहɀ थी, उस ȭथान पर
नहɀ था जहाँ मǾ होना चाहता था, मेरा मतलब ह,ै होना चािहए था। मǾ मीका
के पहले अȜयाय के दसुरे पद से आरभं कʖंगा।
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हे जा˃त-जा˃त के सब लोगʠ, सुनो, हे पृȚवी तू उस सब समेत
जो तुझ मǻ ह,ै Ȝयान दे, और ɓभु यहोवा तुȣहारे िवʕɺ, वरन
परमेȫ वर अपने पिवɑ मȥȝदर मǻ से तुम पर साȈी दे।

Ȋयʠिक देख, यहोवा अपने पिवɑ ȭथान से बाहर िनकल रहा
ह,ै और वह उतर कर पृȚवी के…ऊंचे ȭथानʠ पर चलेगा।

और पहाड़ उसके नीचे गल जायǻगे, और तराई ऐसे फटǻगी, जसेै
मोम आग कɃ आंच से, और पानी जो घाट से नीचे बहता ह।ै

113 और इɕािनयʠ का 12 वा अȜयाय, 25 वा पद, हम इसे पढ़ते ह।ै
सावधान रहो, और उस कहने वाले से मुहं न फेरो, Ȋयʠिक वे

लोग…जब पृȚवी पर के ˃चतावनी देने वाले से मुहं मोड़ कर न
बच सके, तो हम ȭवगȁ पर से ˃चतावनी करने वाले से मुहं मोड़
कर Ȋयʠकर बच सकǻ गे:

114 अब, ɓभु परमेȫ वर, अपने पढे गये वचन पर आशीष को जोिड़ए, और
आज हर एक को वो—वो बातǻ दे दीʹजए, जो आपके पास हमारे जानने
के Ǻलए ह,ै ʹजससे िक हम यहां से छोड़कर जाये और महसूस कर सके
िक आपकɃ उपȥȭथ˃त मǻ रहे थे, और मǾ एक—एक नये ʖप के साथ आगे
जा सकता हूं और एक बेहतर समझ के साथ और कुछ ȑयादा ʔढ िन˃ʆय
होकर, जो हमारे पास थी उससे ȑयादा जब हम इस ईमारत मǻ आये थे।
Ȋयʠिक हम इसे यीशु के नाम से मांगते हǾ। आमीन।

बठै जाये।
115 अब, कोई संदेह नहɀ, यिद आपने वचन को सुना है जो एक िɌसमस
के Ǻलए सȝदेश ह,ै मǾने कहा था, “अब Ȋया यह अनोखा िɌसमस का
पाठ नहɀ ह?ै” वो…मेरा जो इसे करने का उɹेश ह,ै कलीʹसया को कुछ
तो बात पर लाना था, शायद हो सकता ह,ै कुछ अलग ही होगा, Ȋयʠिक
यह आपने रे˃ डयो के जȼरये िɌसमस पर आप जानी-पहचानी कहानी को
सुनेगे, बार-बार, ȉानी मनुȬय कɃ कहानी जो पूरब से आते ह,ै जो मसीह
बालक को ढंूढ रहे हǾ, और चरवाहʠ कɃ आराधना, और तारे का उपȥȭथत
होना, और ये िɌसमस कɃ कहािनयां जो आज हमारे धाȺमक िवȫ वास कɃ
रचना करती ह।ै और ये बहुत ही अȏछी ह।ै मǾ—मǾ उसके Ǻलए धȝयवािदत
हू।ं लेिकन मǾने सोचा आज सुबह कलीʹसया मǻ…और शायद हो सकता है
हमारे पाȭटर हो सकता है आज रात, हो सकता है अगले रिववार उस पर
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कुछ तो संदेश को लायǻगे। और मǾने सोचा तब लोगो को आज कुछ—कुछ
अलग ʔिʊकोण को द…ूिɌसमस के बारे मǻ, और मǾने इस वचन को चुना।
अब कुछ ही शȡद।
116 अब मǾ देखता हूं आप ȭथानो को बदल रहे ह,ै कुछ खड़े हुए ह,ै कुछ
बठेै हुए हǾ। और यह—यह अȏछी बात ह।ै और जȧदी ही हमारे पास कमरा
होगा, इसǺलए हम नहɀ…हम इस गǺलयारे को नहɀ भर सकते हǾ, अिɠ दल
के िनयम हमǻ ऐसा नहɀ करने देते ह।ै लेिकन बहुत ही जȧद हम बढायǻगे,
ɓभु ने चाहा तो। उȝहʠने पहले ही इस पर कायȁ को आरभं कर िदया ह,ै और
ʹजतना जȧद हम कर सकते है हम इसे ले लǻगे, और यह कुल िमलाकर एक
अलग ही ȭथान होगा जब यह ȭथान के Ǻलए भौ˃तक भाग कɃ बात आती
ह।ै ये िनȫ चय ही कोई पुराने भवन कɃ तरह नहɀ िदखाई देगा। वहां पर ये
रगंीन कांच कɃ Ǻखड़िकयां होगी, उसके चारो ओर सजावटी इटें होगी। वहां
पर…और यह कुल िमलाकर अलग ही होगा। लेिकन पुरानी इमारत यहɀ
पर होगी, हमारे पास इसके Ǻलए एक उɹेȫय ह,ै देखो। “पुरानी दीवारो को
रहने दो,” देखो। और हम बस इसे ढांक दǻगे और इसके चारʠ ओर पșथर
को रखǻगे और इșयािद, लेिकन ये िबȧकुल उसी तरह से बनी रहेगी।
117 अब, िɌसमस। मǾ—मǾ चाहता हूं िक वाȭतव मǻ लोग, इस संसार
मǻ लोग समझ सके िक वाȭतव मǻ िɌसमस Ȋया ह।ै अब, पहला शȡद
िɌसमस एक—एक ɓकार का कैथोǺलक ɓकटन ह।ै इसका मतलब ह,ै
“मसीहा…” C-h-r-i-s-t-m-a-s, देखǻ, “Ɍाइȭट मास (धाȺमक
सभा),” देखǻ। इसे ठहराया गया था या रोमन कलीʹसया से आरभं हुआ।
और मसीह का जȝम अब िदसंबर पɧीसवǻ िदन नहɀ हुआ था। ना-ना। यह
तो ʹसफȁ एक पूणȁ ʖप से िवʺभʁ समूहो का ʹसɺांत ह।ै इसके Ǻलए यही
सब ह।ै “सारा संसार,” जसैा कɃ भिवȬयवɝा ने कहा, “एक सडा हुआ
घाव बन चूका ह।ै” यह सही ह।ै बस यह कहɀ भी कोई साफ चीज़ नहɀ ह।ै
हर एक छुɬी का समथȁन एक…Ȋयʠ, सांता ɞॉस ने िɌसमस के ȭथान को
ले Ǻलया ह,ै जो चरनी मǻ जȝमा था। खरगोश और ˃चकन और नयी टोपीयो
ने पुनʕșथान के ȭथान ले Ǻलया ह।ै और परमेȫ वर इन सब मǻ कहाँ पर
ɓकट होता हǾ? देखा? इसका कारण यह ह,ै Ȋयʠिक वो मनुȬय Ȫयवसायी
हो गया ह।ै
118 Ȋयʠिक, उȝहʠने महीनʠ पहले िɌसमस के उपहारʠ को खरीदना आरभं
िकया ह,ै ये और Ȋया ह,ै मू˂तपूजको के लȈण के ʹसवाय! इसमǻ धाȺमकता
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के बारे मǻ कुछ भी नहɀ ह।ै ओह, वे कहने कɃ कोʺशश करते हǾ, “ȉािनयʠ
पुʕषो को उपहार देना।” यह तो केवल एक—एक तȭसली के Ǻलए शतैान
का बहाना ह।ै यिद आप कुछ तो देना चाहते हǾ, तो ये मसीह के Ǻलए आपका
जीवन ह।ै इसे एक दसूरे को Ǻलए मत देना, ये उसे देना ह।ै यही है वो ʹजसके
Ǻलए वह मर गया। यही उसका आने का उɹेȫय ह।ै समझे?
119 लेिकन यह एक ऐसा ȭथान होना है जहां ये-ये छोटे बɧʠ के Ǻलए ȅाप
ह।ै कुछ छोटे पड़ोसी के पास वहां सड़क पर बहुत कुछ हो सकता ह,ै और
दसूरे छोटे बɧे के पास कुछ भी नहɀ ह,ै और वे देखते रहते ह।ै और यह—
यह तो बस कुल िमलाकर गलत बात ह।ै ऐसा ही ह।ै और Ȫयापाȼरयʠ ने इन
ȭथानʠ पर अपने Ȫयापार को बढा िदया ह।ै वे…Ȋयʠ, मेरी पșनी कुछ छोटे
बɧो के Ǻलए कुछ तो खरीदने के Ǻलए गयी, और यह लगभग तीन हȠते
पहले कɃ बात ह,ै कहा, “ओह, हमारा सामान िबक गया ह।ै सारा माल
िबक गया ह।ै हमने इस वषȁ दगुना माल मगंवाया था, ये सारा िबक गया।”
समय से तीन या चार सʂाह पहले ही खरीदारी शुʖ कर देते ह।ै ओह, Ȋया
ही ये Ȫययसाय करने कɃ एक बड़ी Ȫयवȭथा ह!ै
120 और, आǺखरकार, Ȋया आप जानते हǾ िक िɌसमस का कैसे कभी
आरभं हुआ, ʹजसे हम िɌसमस कहते हǾ, “Ɍाइȭट (सभा) मास”? यहाँ
पर इसकɃ कहानी ह,ै ʹजसे मǾने थोडा कुछ संȈेप मǻ यहां एक पʁे पर
Ǻलख रखा ह।ै मǾने अभी िपछले साल मǻ ही पूरा िकया ह,ै इससे पहले मेरे
पास सात कलीʹसया काल थे, मǾने उȝहǻ यहां पर ʹसखाया, मǾने िनसीया
पȼरषद को Ǻलया, और पूवȁ िनसीया पȼरषद और िनयɝु िनसीया पȼरषद,
और िनसीन फादरस, और िहसलॉप कɃ टू बेबीलोȝस और फॉȊस बुक
ऑफ माटȁयसȁ, और सभी, Ȋयʠिक मǾने सुना है सेवक इसका हवाला देते ह।ै
लेिकन मǾ इसे खदु के Ǻलए पढ़ना चाहता था, यह देखने के Ǻलए, िक जब मǾ
इसे पढ़ंूगा मǾ—मǾ समझ जाऊंगा, या मǾने अपने लोगʠ को कहा ह,ै Ȋयʠिक
परमेȫ वर मुझसे ȝयाय के िदन जवाब पूछेगा, मǾ जो लोगʠ से कहता हू।ं सो,
मुझे अब वो नहɀ कहना है जो िकसी और ने बताया ह,ै जो वे पढ़ते हǾ, मǾ
इसे खदु पढ़ना चाहता हू,ं देखो, और जानना चाहता हू।ं
121 अब, वाȭतव मǻ, िɌसमस, मसीह, मुझे िवȫ वास है और लगभग ʹसɺ
कर सकता हू…ंजसेै पुनʕșथान को सृिʊकताȁ कɃ ओर देखकर ʹसɺ िकया
जा सकता ह,ै िकस तरह से उसने इस वनȭप˃त जीवन को सृिʊ कɃ, और
िकस तरह से हर एक चीज उसके सेवा के उɹेȫय को करते हǾ मरना ही ह,ै
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और, यिद ये मर जाते ह,ै तो ये िफर से जीिवत होते ह,ै Ȋयʠिक इसका
˃चरȭथाई जीवन होता ह।ै लेिकन एक ही तरीके से वो वापस जी सकता ह,ै
वो है एक अकुंȼरत बीज ह।ै समझे? अब, परमेȫ वर ने खदु को उस सृिʊ मǻ
Ȫयɝ िकया, और ये िदखाता है ये सारे पागान के देवता और इșयािद हमारे
पास है वो सही नहɀ ह।ै देखो, वो तो केवल ȉान िवɿा और कȧपनाये ह।ै
लेिकन वो—वो एक ʹजसने धरती और आकाश को बनाया, खदु को उस
सृिʊ मǻ से होकर वापस Ȫयɝ करता ह,ै जो वो उसकɃ योजना मǻ ह।ै और
िफर यिद…
122 Ȋया कभी आपने सोचा हǾ, जब मसीह ने जȝम Ǻलया था, जो परमेȫ वर
का पुɑ था, Ȋयʠ उसने एक चरनी मǻ जȝम Ǻलया, एक खǺलहान मǻ, और
चरनी मǻ लेटा था? Ȋयʠिक वो एक मेमना था। वो घरो मǻ जȝम नहɀ ले
सकते ह,ै मेमने घरो मǻ जȝम नहɀ लेते ह।ै और िफर Ȋया आपने Ȝयान
िदया ह,ै जब वे उसे कलवरी कɃ ओर लेकर गए, और कैसे वो दरू तक नहɀ
जा सका। उसके ऊपर ये Ɍूस रखा हुआ था। वे उसे मारते गए जब तक
उसकɃ पीठ लहूलुहान नहɀ हो गयी थी। और, लेिकन वे उसे लेकर गए, वे
मेमने को घात करने के Ǻलए लेकर गए। देखा? वो एक मेमना था। तो ठीक
ह,ै और यिद ये सारी ɓकृती कɃ गवािहयाँ, वो जो था…मेमने कब जȝम
लेते ह,ै िदसंबर या अɓैल मǻ? िनȫ चय ही। देखो, यह तो केवल मुखȁता ह,ै
देखो, इस तरह कɃ एक बात को सोचना मुखȁता ह।ै
123 इसे रोमन कैथोलीक कलीʹसया के ʀारा िकया गया, इससे पहले ये
रोम मǻ कैथोलीक कलीʹसया बने। लगभग 606 ए.डी., ऐसे ही आसपास
या मेरा मतलब 306 ए.डी.। अब हम पाते है िक रोमन पागान ने जुपीटर
कɃ आराधना कɃ, जो सूयȁ देवता था; और उȝहʠने अȫतोरथे कɃ आराधना
कɃ, जो चȝɒ देवता था; या, या तो माँ…वो—वो ȭवगȁ कɃ माता थी। तो,
इसे वहां लाने के Ǻलए, उȝहʠने कहा िक अȫतोरथे, या देवता, ȭवगȁ कɃ
माता नहɀ रही थी, और उसने अपने आप को मȼरयम मǻ ɓ˃तȹबिबत िकया
था। इसǺलए ये अब भी मू˂तपूजा बनी हुई ह,ै जो मसीहत को मू˂तपूजा से
जोड़ रही ह।ै
124 बाद मǻ, और उȝहʠने अनुमती भी दी, या आराधना कɃ, और उनके सूयȁ
देवता के जȝमिदन को आदर िदया, जो जुपीटर था। जब ये सूयȁ िदसȣबर के
एक से लेकर िदसȣबर के पɧीस तारीख तक, ये नहɀ बदलता ह,ै ये उसके
मकर राʺश से होकर गुजरता ह।ै और कुछ भी हो, मेरे पास अख़बार का
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एक टुकड़ा ह,ै मǾ आपके Ǻलए िकसी समय पढना चाहँूगा, ʹजससे आपको
झटका लगेगा। आप उस बारे मǻ बात करते है जो उस िदन यहाँ नीचे नदी
पर घिटत हुआ, मǾ आपको िदखाना चाहता हूं जो येʕशलम मǻ जाँच से
पȼरणाम आ रहा ह,ै इसे सािबत करता ह,ै अभी कुछ हȠतʠ पहले एक
अख़बार मǻ आया था। अभी कुछ हȠतʠ पहले एक अख़बार मǻ आया िक
उȝहʠने कुछ तो येʕशलम मǻ पाया ह,ै जो सकारșमक सािबत होता है िक
वो दतू उसी समय पर यहाँ पर उपȥȭथत हो रहा था और सेवकाई को आगे
भेज रहा था। जी, हाँ। देखा? अब इसे कुछ हȠतʠ पहले तक कभी भी नहɀ
जाना गया था, लेिकन यहाँ पर यह अख़बार मǻ ह।ै

125 अब Ȝयान दे, जब यह इसे पार करता ह,ै ये—ये इस मǻ होता ह,ै
देखो। अब िदसȣबर के इɜɃस के बाद, तब िदन थोडा सा छोटा होता
जाता ह,ै हर िदन, या हर िदन थोडा लȣबा होता जाता ह,ै जब तक ये
जुलाई के आस-पास नहɀ आ जाता ह।ै और तब ये िफर से छोटा होना
आरभं होता ह,ै जब तक ये उ˃चत ʖप मǻ नहɀ आ जाता ह…ैऔर यही
बस वो िवȅाम करने का समय ह।ै और रोमन पागान ने कहा यह सूयȁ
देवता का जȝम िदन था। िदसȣबर के एक से लेकर िदसȣबर कɃ इɜɃस या
िदसȣबर पɧीस तारीख तक, वे उस समय के दौरान रोमन सकȁ स करते
थे, रथʠ कɃ दौड़ करते थे और इșयािद। तो ठीक ह,ै िफर वे मसीह, या
रोमन मसीह उनके ʹसɺांतो को दोनʠ तरह होने के Ǻलए जोड़ते ह,ै दोनʠ
पागान और मसीह के Ǻलए, उȝहʠने कहा, “यिद यह सूयȁ देवता का जȝम
िदन ह,ै आओ हम बस इसे एक साथ िमला कर करके परमेȫ वर के पुɑ
का जȝम िदन कर देते ह।ै” वहां पर आपकɃ िदसȣबर कɃ पɧीस तारीख
आपके मास (सभा) के Ǻलए ह,ै Ɍाइȭट मास (मसीह सभा)। ओह, Ȋया
ही बेकार बात ह!ै देखा?

126 अब, जोड़ने करने के Ǻलए। Ȋयʠ, आप कहते हǾ, “Ȋया कोई और िदन
नहɀ करगेा?” हाँ, लेिकन Ȋया मसीह को पागान के साथ से जोड़ना? वो
उसी चीज खșम करने के Ǻलए आता ह,ै वे उसे िफर से इसके साथ वापस
जोड़ते ह।ै देखा? यही वो चीज है जो गलत ह।ै और सांता ɞॉस, कोई
तो जमȁनी मǻ िɌस ȹɌगल नाम का बूढा Ȫयिɝ ह,ै जो Ɍाइȭट मास के
िदन पर यहाँ-वहां जाकर बɧʠ को उपहार देता था, वह एक कैथोǺलक था
और उȝहʠने उसे एक संत बना िदया, अब यह संत िनकोलस ह।ै देखा? मǾ
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बेहतर बस…वे करǻगे…िक, आप इस बात को कैसे भी जानते हǾ। देखो,
हमने उȝहǻ कलीʹसया कालो मǻ पाया ह।ै
127 लेिकन आज सुबह, जो मǾ कहना चाहता हूं वो यह ह,ै िक, इस आने
वाले िɌसमस के िदन हम देखते है िक संसार बेहतर पȼरȥȭथ˃त मǻ नहɀ
है जसेै ये उʁीस या बीस सौ वषȁ पहले था, जब मसीह आया था। इसमǻ
कोई फकȁ नहɀ ह।ै बस लगभग उसी ȥȭथ˃त मǻ है जसेै यह तब था, वसेै
ही यह अब ह।ै वे…यिद मǾ एक पाठ से िनȬकषȁ को िनकालता हूं जो…
या एक िवषय िक जो मǾ कहने जा रहा हू,ं वो होगा: संसार का टूट कर
िबखरना।
128 जब मसीह नौ सौ वषȁ पहले िɌसमस पर आया, संसार टूट कर िबखर
रहा था हर एक चीज ɓदिूषत के अȝदर आ गयी था। धाȺमक संसार ɓदिूषत
हो गया था। रोमन संसार, नै˃ तक ʖप से, उसके सबसे नीचले ȭतर पर था।
ओह, संसार कɃ अनै˃ तकता! यहूदी लोगो ने अपने परमेȫ वर को छोड़ िदया
था, और उनके पिवɑ धाȺमक उșसव को मनाते और इसे एक अनुʋान
री˃त-ȼरवाज़ बना िदया ह।ै परमेȫ वर उनसे िनकल गया था। और वे जान
गए थे िक कुछ तो हुआ था, जो सारे संसार ने िकया था, Ȋयʠिक, तािक
इसे एक साथ रखे। यह टूट कर िबखर रहा था। और कुछ तो इसे एक
साथ बनाये रखता ह,ै हर एक राʊȄ अपने तरीके से िकसी बात के Ǻलए देख
रहा था या िकसी को तो देख रहा था, तािक आकर इसे एक साथ पकड
कर रखे।
129 Ȋया यह आज कɃ तȭवीर नहɀ ह,ै मǾ संसार को नहɀ जानता। ये िकसी
चीज को देख रहा है जो इसे एक साथ पकडे रखे! ये िबȧकुल ऐसा ही
दो हजार वषȁ पहले था। वो संसार, दो हजार वषȁ पहले, जो एक मसीहा
के Ǻलए देख रहा था तािक चीजो को एक साथ पकडे रखे। लेिकन दो
हजार वषȁ पहले, परमेȫ वर ने संसार को एक मसीहा िदया। Ȋयʠिक अगर
हम कुछ तो अपेȈा करते हǾ, और िकसी बात के Ǻलए देख रहे हǾ, परमेȫ वर
इसे हमारे Ǻलये भेज देगा। और अब संसार, दो हजार वषʡ के बाद, उसी
पȼरȥȭथती मǻ वापस आ चूका है यह दो दो हजार वषȁ पहले था। वे टूट
कर िबखर रहे ह,ै वे राʊȄ, वहां कहɀ भी कोई नहɀ—कोई बुिनयाद नहɀ ह।ै
साȣयवाद, कैथोलीक मत, ɓोटेȭटǻट मत, राजनी˃त, नै˃ तकता, सब कुछ
टूट कर िबखर चूका ह।ै
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130 और वे एक मसीहा के Ǻलए ɓाथȁना कर रहे हǾ। लेिकन यहाँ है वो जो
मǾ कहना चाहता हू!ं यिद वह आता ह,ै तो Ȋया हम उसे Ɏहण करǻगे या हम
वसेै ही करǻगे जसैा उȝहʠने िकया? Ȋया हम उसे अȭवीकार कर दǻगे? Ȋया
हम जानते हǾ िक हमǻ वाȭतव मǻ Ȋया चािहए? कभी-कभी हम चाहते हǾ िक
हम अपनी इȏछाओं के Ǻलए ɓाथȁना कर,े और कभी-कभी हमारी इȏछाये
हमारी आवȫयकता नहɀ होती हǾ। हमǻ यह जानना जʕरी है जो हमǻ समझ
मǻ नहɀ आता िक हमारी Ȋया आवȫयकता ह;ै हम सोचते हम वो करते हǾ।
लेिकन परमेȫ वर ने हमारी आवȫयकताओ को पूरा करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै
और वो इसे करगेा।
131 अब, Ȋया हो मेरा छोटा जोसफ, जो सात वषȁ का ह,ै मेरे साथ ʺशकार
करने के Ǻलए जाना चाहे, और वो मेरी ȭवचǺलत बȝदकु को लेने के Ǻलए
रोने लगे और चीखने लगे, जो गोलीयो से भरी हुई बȝदकु ह,ै “िपताजी,
मǾ एक खरगोश को मार सकता हू”ं? तो, मǾ—मǾ उसे ऐसा करने नहɀ दे
सकता हू,ं िफर भी वो सोचता है िक उसे ये बȝदकु चािहये, लेिकन मुझे
उसके बारे मǻ उससे ȑयादा पता ह।ै और Ȋया हो यिद आपका डेढ वषȁ के
उɗ का छोटा बɧा आपको तब धारीदार रज़ेर के साथ दाढ़ी बनाते देखे,
और उस रजेर के Ǻलए ˃चʅाये और रोये? अब उसने आपको दाढ़ी बनाते
देख Ǻलया ह,ै वह वही चीज़ को करना चाहता ह।ै Ȋयʠिक, आप जानते हǾ
िक उसके Ǻलए सबसे अȏछा Ȋया ह।ै अब आप—आप उसके पास इसे
नहɀ दǻगे, Ȋयʠिक, यिद आप एक समझदार सोच वाले िपता हǾ, तो आप
इस तरह कɃ चीज नहɀ करǻगे, लेिकन आप इसे उससे दरू रखǻगे। और िफर
बहुत सी बार हम कुछ ऐसा चाहते हǾ जो उस बात के िवपरीत होता है ʹजसे
परमेȫ वर जानता है िक हमारी Ȋया आवȫयकता ह,ै इसǺलए वह हमǻ इसे
नहɀ देता ह।ै
132 और वे एक मसीहा के Ǻलए ɓाथȁना कर रहे थे। वे एक मसीहा को चाहते
थे। लेिकन यहां ह,ै वो कहां पर ह,ै वे उसे उस तरह से चाहते थे, ʹजस—
ʹजस तरह से वे चाहते थे। और परमेȫ वर ने उसे उस तरह से भेजा ʹजस
तरह वो उसे चाहता था, और उȝहʠने उसे अȭवीकार कर िदया।
133 और वे आज ऐसा िफर से कर रहे हǾ, आज भी उसी बात को करते हǾ,
वे इसे िफर से अȭवीकार कर दǻगे। वे अब िफर से उसी बात को करते ह,ै
जसैा उȝहʠने तब िकया। Ȋयʠ? उसी कारण के Ǻलए, वही कारण। वह तब
आया, और हम जानते हǾ िक वह आ गया ह।ै वह आया, और उनके Ǻलए,
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लेिकन वो उस री˃त से नहɀ आया और ʹजस तरह से उȝहʠने उसके आने के
Ǻलए चाहा था। और यिद परमेȫ वर हमǻ आज कुछ तो भेजता ह,ै हमǻ इसके
Ǻलए बाहर बुलाता हǾ, और कलीʹसया, और जब परमेȫ वर इसे भेजता है
हम इसे नहɀ चाहते हǾ। यह हमारे सांɓदा˃यक ȭवाद के अनुसार नहɀ आता
ह।ै यह हमारे धमȁʺशȈा कɃ धारणा के अनुʖप नहɀ आता ह,ै कभी-कभी।
लेिकन ये वही चीज होती है ʹजसके Ǻलए हमने ɓाथȁना कɃ थी। वही िवनतंी
ʹजसके Ǻलए हमने परमेȫ वर के सामने ɓाथȁना कɃ थी, परमेȫ वर ने इसे हमारे
Ǻलए भेजा, और हम इसे अȭवीकार कर देते ह।ै
134 हम परमेȫ वर से एक िɌसमस के उपहार को चाहते हǾ, लेिकन हम इसे
उस तरह से चाहते हǾ, ʹजस तरह से हम चाहते हǾ। परमेȫ वर इसे उस तरह
से भेजता है हमǻ यह चािहए। वह जानता है िक राʊȄ को Ȋया चािहए, वह
जानता है िक कलीʹसया को Ȋया आवȫयकता ह।ै लेिकन हमǻ लगता है िक
हम जानते हǾ, लेिकन वो वाȭतव मǻ जानता है िक यह Ȋया ह।ै
135 अब, जसैा िक मǾने कुछ िमनट पहले कहा था, हम िफर से इस िɌसमस
मǻ आते हǾ, संसार टूट कर िबखर रहा ह।ै आइये कुछ चीजʠ के नाम को ले
जो मǾने यहाँ संȈेप मǻ Ǻलखकर रखा ह।ै
136 संसार के अनै˃ तकता कɃ ओर देखे, शायद ही, कभी भी ऐसा िनचली
अवȭथा मǻ नहɀ था। मेर—ेमेरे पास यहां एक लेख है ʹजसके मǾ केवल
इसके कुछ ही शȡदʠ को पढ़ना चाहूगंा। ये एक—एक ȭटǾडडȁ बेयरर नामक
अख़बार मǻ िमला, जो अɔɃका का अख़बार ह,ै कहता ह,ै “लɩा कɃ मृșय।ु
नारी कɃ लɩा, वो सुंदर गुण है ʹजसे उसके नै˃ तक ȭतर कɃ रȈा के Ǻलए
परमेȫ वर ने मनुȬय के पȼरवार मǻ रखा ह,ै जो आज ख़șम होती जा रही ह,ै
जसेै िनदʡष मिहलाओ और लड़कɃयʠ ने फैशन कɃ देवी के सामने अपने
घुटनʠ को झुका िदया ह,ै और सबसे अșय˃धक शमȁनाक आधुिनक शǺैलयʠ
के Ǻलए पुिʊ करने मǻ वे िहचिकचाती नहɀ हǾ।” मेरे पास यहाँ इस बारे मǻ
एक पʁा ह।ै “मǾने कैसे इस तरह कɃ कभी भी बात नहɀ सुनी! और यौन
आकषȁण करने को माना जाता है िक मसीहो और गरै मसीहो दोनʠ के बीच
वधै ह।ै”
137 जसेै यह हमारे बहुमूȧय भाई अगȁनɕाइट और मǾ इस सुबह भोर को
सड़क पर आये, उस िवषय के बारे मǻ बात कर रहे थे, एक लड़कɃ को
पाना मुȥȫकल है जो शमȁ करने के Ǻलए पयाȁʂ िवनɗता के साथ हो। वे बहुत
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सारे अʈील चुटकुले सुनते है और गदंगी, और, Ȋयʠ, आप उȝहǻ शमȁ
िदलाने के Ǻलए कुछ भी नहɀ कह सकते ह।ै जब, कुछ वषȁ पहले, जब मǾ
एक लड़का ही था, एक छोटी सी गलत बात, उनके चेहरे रगें हुए होते, एक
छोटी सी लड़कɃ वहां से गुजरती, और एक और छोटी लड़कɃ जो घुटने
के ऊपर छोटे से ȭकटȁ को ȭकूल मǻ पहन कर आती ह,ै और मǾ वहां खड़ा
था, बात कर रहा था, और जब उस लड़कɃ ने उसकɃ ओर देखा और इस
छोटी लड़कɃ को, जो घुटने के ऊपर ȭकटȁ को िदखा रही ह,ै उसका छोटा
सा चेहरा लाल हो गया, और वह मुझसे दरू चली गई, एक सोलह वषȁ कɃ
लडकɃ। Ȋयʠ, Ȋया ही…यह परमेȫ वर के ʀारा िदया गया गुण ह,ै हमारी
नै˃ तकता कɃ रȈा करने के Ǻलए।
138 तब Ȋया आप सोच सकते हǾ िक मǾ Ȋयʠ इस तरह कɃ बेहूदा बातʠ के
Ǻखलाफ पुकार उठता हू,ं जसेै आज हो रही ह,ै अपने आप को मसीह कहते
ह,ै और मिहलाओं का कपडे पहनना और Ȫयवहार करना, और पुʕषो का
ʹसगरटे पीना, और जो कुछ भी ह,ै और इस ɓकार से करते जाते ह।ै और
सेवक लोग समझौता करते ह,ै और यहाँ तक वे चाहǻगे भी नहɀ िक आप
पुलपीट पर आकर इस तरह के बातʠ के िवरोध मǻ ɓचार कर।े सोचता हू,ं
Ȋया हम आज बहुत कुछ वसैा ही नहɀ कर रहे है जसेै िक उȝहʠने दो हज़ार
वषȁ पहले िकया था! याद रखǻ, जब इəाएल ऐसा करते ही जा रहा था,
परमेȫ वर ने एक यशायाह को खड़ा िकया। जब वो समय बीत गया और
उȝहʠने िफर से आरभं कर िदया, तो वहां पर उसने एक ˃यमȁयाह को खड़ा
िकया। और परमेȫ वर अपने बातʠ को करने का तरीका नहɀ बदलता ह,ै वह
अनȝत परमेȫ वर ह।ै वह नहɀ बदल सकता ह।ै उसका जो इसे करने का
पहला िवचार ह,ै हमेशा ही उसी तरह बने रहना ह।ै
139 आज हमǻ जो चािहए, वो मसीहा के मसीहत के साथ अʺभषेक िकया
गया संदेश ह।ै लेिकन Ȋया वे इसे Ɏहण करǻगे? वे इसके Ǻलए ɓाथȁना करते
हǾ, लेिकन Ȋया वे इसे Ɏहण करǻगे? नहɀ, ȅीमान, वे इसे Ɏहण नहɀ करǻगे।
वे इसे Ɍूस पर चढ़ाते हǾ जसेै उȝहʠने ɓथम ȭथान पर िकया था। मनुȬय
का ɚदय भरमाया जा रहा ह।ै
140 नै˃ तकता, राʊȄ ीय झगडे। अब संसार कब तयैार हुआ था, िक नै˃ तकता
मǻ िबखर रहा हो, ʹजतना ये आज ह?ै और िकसकɃ अनुमती से
िनधाȁȼरत—िनधाȁȼरत िकया गया ह?ै हम अमेȼरिकयʠ ने। जब मǾ यहां रोम
के सनै एंजेलो मǻ था, ȑयादा समय नहɀ हुआ, सनै एंजेलो के पास मृत
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लोगो का तहखाना ह,ै वहाँ अमेȼरकɃ मिहलाओं के Ǻलए एक सुचना थी,
“मृत लोगो के तहखाने मǻ, अȝदर ɓवेश करने से पहले, कृपया मृतकʠ ले
सȣमान के Ǻलए कपड़े पहन ले।” एक धाȺमक राʊȄ, ʹजसे एक परमेȫ वर
का भय करने वाला राʊȄ होना चािहए! हम दसूरे लोगʠ के पूवȁ अनुभवʠ पर
जी रहे हǾ, हमारे पूवȁज जो मसीह थे।
141 राʊȄ ीय झगडे। संसार मǻ कभी ऐसा समय नहɀ रहा है िक यह संसार
मǻ राʊȄ मǻ टुकड़े होकर और िबखरना नहɀ हुआ था जसैा िक यह अभी ह।ै
Ȋयʠ, आप संपादकɃय और अखबारʠ को देखते हǾ और—और िटȟपणी
करने वाले और अनुमान लगाने वाले, और इșयािद, बमो के Ǻलए कह
रहे हǾ, वे जो कर सकते हǾ, केवल कोई भी छोटा राʊȄ, सारे संसार को
नʊ कर सकता हǾ। और उनके बीच कोई शां˃त नहɀ ह।ै आप उस तरह
से शां˃त नहɀ ला सकते हǾ। शां˃त से भाईचारा, राजनी˃त के ʀारा—ʀारा
नहɀ आ सकती ह,ै यह मसीह के ʀारा आती ह।ै वे इसे Ɏहण नहɀ करना
चाहते हǾ।
142 मǾ यहाँ कुछ चीजʠ को कैसे बोल सकता हू!ं हमारी खदु कɃ राजनी˃त
मǻ ɖʊाचार ह,ै Ȋयʠ, राजनी˃त पूरी तरह से सड़ चुकɃ ह!ै आप एक रात
रे˃ डयो यɑं मǻ सुन रहे थे, मुझे लगता ह,ै या सोचता हूं यह लुइसिवले से
घटें या दो घटें का ɓसारण था, जहां से वे देश भर मǻ जुड़ते हǾ, और वे बता
रहे थे, वे कभी तो एक बार अलग-अलग िवषयʠ पर बताते ह,ै और उȝहʠने
इस बार ȅीमान िनȊसन पर बात कɃ जो राजनी˃त से हटकर दरू जा रहे
ह,ै जब वे अपनी दौड़ मǻ हार गए, लॉस एंजȧस मǻ जो राजनी˃तक दौड़
थी, या केलीफ़ोȺनया मǻ, और “Ȋया वो कभी वापस आयǻगे?” और जब
ɓसारण हुआ, दो या तीन घटंʠ के बाद, मǾने इसे सुना था जब ये वहां से
भाई चालɁ के घर मǻ यहाँ आ रहा था, और मǾने इसे सुना, जो ऊपर आ रहा
था, भाई वुड और मǾ रे˃ डयो पर थे। और यह पता लगाने के Ǻलए आया,
िक िनȊसन, जो यहां तक िक सभी पूवɁ देश पर ह,ै जहां तक ɓसारण
जाता ह,ै िमʹसʹसपी से पǻʹसȧवेिनया तक, िक उȝहʠने ȅीमान केनेडी को
हराया था, और लोग फोन कर रहे थे और Ȫयɝ कर रहे हǾ, लगभग चार मǻ
से एक वोट। तब एक Ȫयिɝ खड़ा हुआ और कहा, “यिद आपके पास—
पास चुनाव करने कɃ मशीनǻ नहɀ होती थी—थी तो वो राʊȄप˃त बनता।”
आप वहाँ पर हो। राजनी˃त, धोखाधड़ी, जो दोनʠ तरफ से सड चुकɃ ह।ै
मǾ उसे दोष नहɀ देता, मǾ भी अपने हाथ ऊपर कर दूगंा, और उन ˃घनौनी
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चीजʠ को ɖʊ होने दूगंा, यह िकसी भी तरह से संसार के साथ जा रहा ह।ै
लेिकन अपने हाथʠ को आगे मसीह कɃ ओर पकड़ो और कहो, “मǾ यहाँ
आया हू,ं ɓभु।”
143 राʊȄ ीय झगडे। और अब जहां आपको यह सोचना चािहए िक उȝहǻ
एक साथ बने रहने के Ǻलए यșन करना चािहए, वे िबȧकुल अलग हो गए
हǾ। इसी तरह से ये था, आने वाले समय मǻ, दो हजार साल पहले जब
संसार टूट कर िबखर रहा था। आज उसी पȼरȥȭथ˃त के नीचे ये टूट कर
िबखर रहा ह।ै
144 और िफर कलीʹसया का ɖʊाचार! ओह, ɓभु! धाȺमक ɖʊाचार! ओह,
बाइबल के दो हज़ार वषʡ बाद संसार को देखना भɹी बात ह,ै और पिवɑ
आșमा यहाँ पृȚवी पर ह,ै और आज यह टूट कर िबखर रहा ह,ै उतनी ही
बुरी तरह से जसेै दो हजार वषȁ पहले था। धाȺमक ɖʊाचार। राजनी˃त ने
धमȁ मǻ ɓवेश िकया, और धमȁ ने राजनी˃त मǻ ɓवेश िकया। इस ɓकार कɃ
पȼरȥȭथ˃त को देखना एक भयानक बात ह!ै मǾ जानता हूं ये ह।ै आप कहते
हǾ, “भाई ɕȝहम, आपको यहाँ िɌसमस के समय इस तरह कɃ एक तȭवीर
को हमारे Ǻलए नहɀ बनाना करना चािहए।” आपको चािहए िक सșय को
जाने, जो आपको जानना चािहए! अब, कैसे कर सकते हǾ…
145 परमेȫ वर आशीष देगा, लेिकन उन आशीषो को कुछ िनȥȫ चत
पȼरȥȭथ˃तयʠ मǻ आना ह,ै कुछ मांगे होती है ʹजसे आपको पूरा करना अवȫय
ह।ै और यिद आप उन मांगो को पूरा नही करते ह,ै तब परमेȫ वर कɃ
आशीषे और ɓ˃तȉायǻ आप के Ǻलए बेअसर होती ह।ै परमेȫ वर ने इəाएल
से पूरा करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ जब तक उȝहʠने धाȺमक पवʡ और चीजʠ को
पिवɑता और सɧाई के साथ—साथ बनाये रखा। परमेȫ वर ने उȝहǻ पूरा
िकया। लेिकन जब वो, वे बस इसे ऐसे करने लगे जसेै ये एक पाȼरवाȼरक
री˃त ȼरवाज़ हो, िफर परमेȫ वर ने अब इसे और करने से अȭवीकार कर
िदया। उसने कहा उȝहʠने उसके मूहं पर इकंार कर िदया। तो आज भी
यही बात ह,ै िक हमǻ—हमǻ—हमǻ वापस जानना होगा िक उस चीज कɃ
सɧाई Ȋया ह।ै
146 कलीʹसयाओ मǻ राजनी˃तक झगडे! हम आज नौ सौ अलग-अलग
मसीहत कɃ संɓदायो के साथ खड़े ह,ै हर एक, एक दसूरे के साथ लड़
रहा ह।ै तो ठीक ह,ै ऐसा ह,ै ये इतना बुरा नहɀ था जब वो आया था, वहां
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उनमǻ केवल चार या पांच िवभाग थे, फरीʹसयʠ और सदकूɃयो और इșयािद।
लेिकन अब हमारे पास नौ सौ और ऐसे ही कुछ ह।ै Ȋयʠ, ये कलीʹसया जो
एक ख़राब पȼरȥȭथ˃त मǻ ह,ै इस िɌसमस पर, उससे भी ȑयादा जो उʁीस
सौ वषȁ पहले थी। अब यह एक बदतर पȼरȥȭथ˃त मǻ थी। संɓदा˃यक झगडे!
इस सब Ȋया कारण ह,ै दोȭतʠ, Ȋयʠिक उस राजनी˃त ने पिवɑ आșमा कɃ
जगह को ले Ǻलया ह।ै पिवɑ आșमा परमेȫ वर के वचन को लेना चाहता
ह,ै और कलीʹसया को िवजय के Ǻलए नेतृșव करǻ, लेिकन ʺशȈा संबधंी
कायȁɌम और राजनी˃तक कायȁɌम, संȭथा और संɓदायʠ ने इसे नौ सौ
अलग-अलग िदशाओं मǻ नेतृșव िकया ह।ै तो कलीʹसया का कोई नहɀ…
यही है जो “कलीʹसया” कहलाती ह।ै मेरा मतलब सɧी कलीʹसया से नहɀ
ह;ै वो अब भी ठीक धधकती आग पर बढ़ रही ह,ै ओह, हाँ, िफर भी वो वैसी
बनी रहती ह।ै लेिकन ʹजसे संसार “कलीʹसया” कहता ह,ै ऐसा िदखाई
देता है िक एक ऐसा ढांचा होगा जो…संसार को एक साथ बनाये रखता ह,ै
जो बनावट है ʹजसे हम आज नै˃ तकता और संसार कɃ चीजǻ कहते हǾ, यह
ɓदिूषत हो गई ह।ै इसके—इसके सूɑ सड़ चुके हǾ, और उन…ȭवाथȁपन
के दीमक ने उसी बुिनयादो को बाहर से लेकर अȝदर तक खा Ǻलया ह।ै यह
िनȥȫ चत ʖप से सșय ह।ै अब, बस इस पȼरȥȭथ˃त मǻ यह कहा था िक यह
दसूरा तीमुʺथयसु 3 को लेता ह,ै “ढीठ, घमȘडी, और परमेȫ वर के नहɀ
वरन सुखिवलास ही के चाहने वाले हʠगे,” और इșयािद।
147 तब यिद हम राजनी˃त को इस पȼरȥȭथ˃त मǻ देखते हǾ जो िक उन राʊȄ ʠ
मǻ हǾ, और हम कलीʹसयाओ को उसके ɖʊाचार मǻ उसके संɓदायʠ मǻ देखते
हǾ, और िफर भी हम चाहते हǾ िक परमेȫ वर उन चीजʠ मǻ हमारे पास आये।
परमेȫ वर हमारे साथ उस गदें नाले मǻ नहɀ आयेगा, उन चीज़ʠ के नीचे
ʹजसे हम चाहते हǾ िक वो वहां पर आये। वह ऐसा नहɀ करगेा। वह पिवɑ
है और वह—वह—वह जानता है िक अȏछा Ȋया ह।ै यिद हम पुकार,े
तो वो हमǻ उȇर देता ह।ै और जब वह उȇर को भेजता ह,ै तो हम इसे
अȭवीकार कर देते हǾ। हम इसे उस तरह से चाहते हǾ, जसेै इसे हम चाहते
हǾ। और हम परमेȫ वर को पाने कɃ कोʺशश करते हǾ, और खदु को बचाने
कɃ कोʺशश करते हǾ, उसी चीज के ʀारा जो हमǻ सािबत हुई ह।ै कलीʹसया,
कृपया इसे सुनǻ! यही वह चीज है जो ईʉरीय ʖप से हमǻ सािबत हुई ह,ै
यही हमǻ ɖʊ कर देता ह,ै और िफर भी, हम खदु को बचाने के Ǻलए हम
उसी ʹसɺांतो कɃ ओर देखते हǾ। वचन कɃ ओर वापस जाओ! यही है जो
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मसीहा कहेगा। अब, लेिकन हम राजनी˃त कɃ—कɃ ओर देखते हǾ। हम
रािʊȄय संसार के Ǻलए यșन करते हǾ, हम इसे राजनी˃त के जȼरये से बचाने
कɃ कोʺशश करते हǾ। कलीʹसया चाहती है िक हमारा संसार राजनी˃त के
जȼरये से (कलीʹसया का संसार) बचाया जाये। इस ɓकरण ने समय दर
समय, संसार को ɓभािवत िकया ह,ै हमेशा ही मूसा के समय से लेकर, वही
बात, राजनी˃त शासन करने कɃ कोʺशश कर रही ह।ै और यह ɖʊ ह।ै वहाँ
िकसी भी तरह से मनुȬय इसे नहɀ कर सकता ह,ै आरभं से ही एक मनुȬय
मǻ कुछ भी अȏछा नहɀ ह।ै यही वो कारण है उसे मरना ह।ै
148 और जब हम—जब हम इस संसार को इस पȼरȥȭथ˃त मǻ देखते हǾ,
ऐसा िदखेगा िक हर यगु मǻ यह टूट कर िबखर रहा ह,ै जब संसार उस
पȼरȥȭथ˃त मǻ हो आ जाता ह,ै लोग ɓाथȁना करते हǾ। ओह, यहां तक िक
राʊȄप˃त भी कहता हǾ (यह Ȋया था?) दस िमनट, या एक घटंा या ऐसा
ही कुछ, ɓाथȁना के Ǻलए कहता ह।ै इससे कुछ भी भला नहɀ होगा। हमǻ जो
चािहए, वह ɓाथȁना नहɀ ह,ै लेिकन एक पʆाताप करना ह,ै वापस मुड़ना,
दरू होना, șयाग करना। परमेȫ वर कɃ ओर वापस आ जाओ! बȥȧक मेरी
तसʅी को, परमेȫ वर के वचन पर और पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा पर,
मसीह कɃ उपȥȭथ˃त पर खड़ा होना ह,ै उसकɃ तुलना मǻ जो राजनी˃त या
सारी सुरȈा या कलीʹसया आपको कभी दे सकते ह।ै िनȥȫ चत ʖप से,
Ȋयʠिक मǾ जानता हूं िक यह खड़ा रहेगा।
149 हमारे पास ऐसा राʊȄ भी नहɀ होता, हमारे Ǻलए बेहतर राʊȄ होता, यिद
हमारे पास अभी परमेȫ वर का राʊȄ होता तो, परमेȫ वर का राȑय। परमेȫ वर
हमेशा उȇर देता है और उȝहǻ राहत को भेजता ह,ै लेिकन वे इसे Ɏहण नहɀ
करना चाहते हǾ। वह, परमेȫ वर उȇर देता हǾ जब राʊȄ हर समय इस तरह
कɃ पȼरȥȭथ˃तयʠ मǻ पहँुचता ह।ै जब संसार, मेरा मतलब, इस पȼरȥȭथ˃तयʠ
मǻ पहँुचता ह,ै िबखर रहा होता ह,ै तब परमेȫ वर हमेशा ही उनकɃ ɓाथȁना
का उȇर देता हǾ, उनके Ǻलए एक भिवȬयȪयɝा या कुछ तो भेजता ह,ै कुछ
शिɝशाली भिवȬयȪयɝा को भेजता है तािक इसे िवȭफोट कर।े लेिकन वे
उसे नहɀ सुनते ह।ै वो Ȋया करते हǾ? उसे कɕ मǻ डाल देते ह।ै यीशु ने कहा,
“तुम मǻ से कौन, Ȋया तुȣहारे पूवȁजʠ ने वहां भिवȬयवɝाओं को कɕ मǻ नहɀ
रख िदया था, और तब सफेद, और अब उȝहǻ सफेद बनाते हǾ, और उनकɃ
समा˃ध को बनाते ह?ै और तुम ही वो एक हो जो उȝहǻ वहां पर डालते
हो।” यह सही ह।ै “आप मǻ से वो कौन ह?ै” वे सहायता के Ǻलए पुकार।े



संसार का टूट कर िबखरना 35

परमेȫ वर ने इसे उनके Ǻलए भेज िदया, और उȝहʠने इसे ठुकरा िदया। िफर
Ȋया, Ȋया परमेȫ वर दोषी है या लोगʠ का दोष ह?ै यह लोगʠ को दोष ह।ै
िनȥȫ चत ʖप से।
150 जब यीशु का जȝम हुआ था, वह संसार, जसैा िक मǾने कहा, िबखर रहा
ह।ै इसे राजनी˃त के ʀारा िनयिंɑत िकया गया, और राजनी˃त उन िदनʠ मǻ
ɖʊ थी। राʊȄ ीय कलीʹसया ɖʊ थी। रोमी और यूनानी लोग एक अʺभिषɝ
मसीहा के Ǻलए देख रहे थे। Ɏीक और यूनानी लोगो का शायद संसार के
Ǻलए सबसे अȏछी भूिमका थी, और वे उस एक से लड़ रहे थे, उनके बीच
एक दसूरे से लड़ाई हो रही थी, इसǺलए वे—वे िकसी अʺभिषɝ मसीहा
के आने के Ǻलए देख रहे थे। और वे यहूदी, वे चाहते थे िक एक मसीहा
आये। और वे रोमी कुछ बडे राजनेता के Ǻलए देख रहे ह,ै जो रोम मǻ खड़े
हो कर, यूनानी को हाथ मǻ ले सके और उȝहǻ बताये िक इसे कैसे करना
ह,ै और रोम संसार पर शासन करगेा। यूनानी एक बडे राजनेता को खड़ा
करना चाहता था, अʺभषेिकत राजनेता, एक मसीहा, जो कहे, “हम उन
रोमन और यहूदी को हाथ मǻ ले लǻगे, और उन बाकɃ के लोगो को।” देखो,
यही है वो ʹजसके Ǻलए वे देख रहे थे।

यिद यह आज कɃ तȭवीर नहɀ ह,ै तो मǾ नहɀ जानता िक यह Ȋया
ह।ै ठीक ह!ै
151 राजनी˃त एक अʺभिषɝ मसीहा को चाहता था। और यहूदी एक मसीहा
के Ǻलए देख रहे थे, और वे उस एक को चाहते थे, जो वहां पर आये, वसेै
नहɀ जसेै उȝहǻ िमला, वे एक जनरल को चाहते थे, जो वहां आकर धरती पर
से उनके Ǻलए रोमी और यूनानी दोनʠ को रʠद डाले। इसी तरह के मसीहा
को वे चाहते थे। वे उस ɓकार के मसीहा के Ǻलए ɓाथȁना कर रहे थे। रोमी
लोगो ने कहा, “हमारे Ǻलए एक को भेजǻ। आइए हम उस अʺभिषɝ Ȫयिɝ
के Ǻलए िकसी को वोट दǻ, वो एक Ȫयिɝ जो समझता हो, वह राजनी˃त मǻ
एक िनपुर हो, वो िबȧकुल सही री˃त से यूनानी और बाकɃ के संसार को
हाथ मǻ लेने कɃ रणनी˃त को जानता होगा।” बाकɃ का संसार पुकार रहा
था, “हमारे Ǻलए िकसी एक ऐसे Ȫयिɝ को भेजǻ जो—जो—ɓ˃तभाशाली
बु˃ɺ के साथ अʺभषेिकत हो िकया िक वह जानता होगा िक बाकɃ के संसार
को कैसे हाथ मǻ लेना ह।ै”

अब, यिद यह आज कɃ तȭवीर नहɀ ह,ै तो मǾ नहɀ जानता।
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152 और कलीʹसया पुकार रही ह,ै “हमारे Ǻलए एक जनरल को भेजे िक
वो उतर कर आये, और जो हममǻ से हर एक को हʺथयार मǻ डाल दे, और
बताये िक तलवार का उपयोग कैसे करǻ और हमǻ रणनी˃त को बताये, और
हम धरती पर से रोमी, यूनानी और बाकɃ को रʠद डाले।” इसी तरह से वे
करना चाहते हǾ, शासन करने के Ǻलए! यही वो—वो शिɝ ह।ै
153 आज भी ऐसी बात है जो हम कलीʹसयाओ मǻ पाते ह।ै आप जो
मेथो˃डȭट ह,ै आप एक मसीहा के Ǻलए देख रहे ह।ै वो िकस तरह का
एक मसीहा ह?ै ना ही वो जो परमेȫ वर आपको भेजेगा। आप बपैिटȭट,
आप उस एक के Ǻलए देख रहे ह।ै आप असǻबली ऑफ गॉड, आप एक
मसीहा के Ǻलए देख रहे ह।ै आप जो वननेस ह,ै आप उस एक मसीहा के
Ǻलए देख रहे ह।ै ये सही ह।ै लेिकन आप िकस के Ǻलए देख रहे हǾ? उसी
चीज के Ǻलए, जो राजनी˃तक संसार देख रहा ह।ै कोई महान गʺणत का
ɓ˃तभाशाली, कोई बड़ा िवʀान जो डी.डी, पीएच.डी के साथ ह,ै जो आपके
कलीʹसया मǻ आये, जो उठाकर इन अȝय संɓदायʠ को बाहर िनकाले और
सबको आपके साथ शािमल कर ले। कुछ लोग जो फुसलाने मǻ इतने अȏछे
होते ह,ै वो तरह से हाथ मǻ ले सकता ह।ै
154 आप िɌसमस के समय यहां एक मसीहा के Ǻलए पुकार रहे हǾ। हु-
हुन। उȝहǻ Ȋया िमला? वे—वे इसे चाहते थे। वे इसे हाथ मǻ लेना चाहते
हǾ। आज संसार इसे हाथ मǻ लेना चाहता ह।ै कलीʹसया हाथ मǻ लेना
चाहती ह,ै हर एक संɓदाय। लेिकन देखो परमेȫ वर ने उȝहǻ Ȋया िदया! वे
एक ɓ˃तभाशाली सȝैय को चाहते थे। वे एक—एक ɓ˃तभाशाली वȉैािनक
को चाहते थे, लेिकन परमेȫ वर उȝहǻ एक मेमने को देता हǾ, एक बालक।
Ȋया ही िवपरीत बात ह!ै आपको लगता है िक वे उस रोते हुए बालक को
ȭवीकार करǻगे? लेिकन यही है वो, ʹजसकɃ उȝहǻ आवȫयकता थी। परमेȫ वर
आपको आपकɃ आवȫयकता के अनुसार देता ह।ै िनȥȫ चत ही। वे…उसके
पास…उनके पास एक बालक था जब वे एक जनरल को चाहते थे; लेिकन
उनके पास एक बालक था, नɗ, दीन। हालांिक उनकɃ आवȫयकता को
जानता था।
155 वह कभी भी राʊȄ ीय या एक कलीʹसया का राजनेता बनने नहɀ आया।
और यिद मसीहा आज आता ह,ै तो वह एक राʊȄ ीय या एक कलीʹसया का
राजनेता बनने नहɀ आयेगा। और यिद हम ऐसे Ȫयिɝ के Ǻलए पुकारते हǾ,
तो परमेȫ वर हमारे Ǻलए छुटकारे को भेज देगा, लेिकन हमǻ इसे उसी तरह से
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Ɏहण करना है जो वह इसे भेजता ह।ै उȝहʠने ऐसा नहɀ िकया, उȝहʠने इसे
उस तरह से नहɀ चाहा। कलीʹसया आज पुकार रही ह,ै “हे ȭवगɁय िपता,
Ȋया आप कृपया हमारे Ǻलए यीशु को भेजǻगे? कृपया आप भेजǻगे?” और
जब पिवɑ आșमा अȝदर आने लगला ह,ै “ओह, यह तो…हम इसे नहɀ
चाहते हǾ।” देखो? तो, तुम कहोगे, “ओह, ओह, हम नहɀ Ȫयिɝ को नहɀ
जो हमारे ऊपर शासन कर।े ओह, मǾ यह सुनना नहɀ चाहता। नहɀ। ओह…
मǾ इसे ȭवीकार नहɀ कर सकता, मेरी संȭथा उस पर िवȫ वास नहɀ करगेा।”
तो आप एक मसीहा को नहɀ चाहते हǾ, आप अʺभषेक को नहɀ चाहते हǾ।
यिद परमेȫ वर एक मसीहा भेजता ह,ै तो वह िबȧकुल बाइबल के वचन दर
वचन अनुसार होगा, ठीक उसी तरह से जसेै वो पहली बार था। संसार कɃ
पुकार, जब हम राजनेता और बाकɃ के लोगो को देखते हǾ िक कलीʹसया
से उसी जीवन को बलपूवȁक बाहर कर रहे ह,ै और हम पुकारते हǾ, और
परमेȫ वर इसे हमारे Ǻलए भेजता ह,ै तब हम इसे Ɏहण नहɀ करते। “यह
सही ह,ै हम इसे नहɀ चाहते हǾ। नहɀ, यिद यह हमार—ेहमारे सांɓदा˃यक
धारणाओं से नहɀ िमलता ह,ै तो हम इसे Ɏहण नहɀ कर सकते।” समझे?
ओह, Ȋया आप नहɀ देखते िक वाȭतिवक िɌसमस…लोग इसे नहɀ चाहते
हǾ। वे परमेȫ वर के भेजने के तरीके को नहɀ चाहते हǾ। वे िकसी के Ǻलए तो
देख रहे ह,ै लेिकन वे इसे नहɀ चाहते हǾ।
156 अब, परमेȫ वर ने उनके Ǻलए भेजा, ʹजस िदन वे पुकार रहे थे, ना ही
एक ɓ˃तभाशाली फौजी को, ना ही एक बड़ा जनरल जो पटुके और हʺथयार
के साथ नीचे आ रहा है और एक अलौिकक तलवार या भाला Ǻलए हुए हो
ʹजससे वो जवाब दे सके और रोमी और यूनानी और बाकɃ के लोगʠ को
दौडाकर समुȝɒ के अȝदर ले जाये और उȝहǻ िफर से डूबा दे। उसने उनके
Ǻलए ऐसा कुछ नहɀ भेजा, हालांिक उसने कहा उसने ऐसा एक बार मूसा मǻ
िकया था, लेिकन तब उȝहǻ इसकɃ आवȫयकता थी। लेिकन उȝहʠने उनके
Ǻलए एक उɺारकताȁ को भेजा और वे इसे नहɀ चाहते थे। उȝहʠने सोचा िक
वहाँ…वे बचाये गये थे। देखा? आज कलीʹसया के साथ इसी तरह से ह।ै
इस िɌसमस के समय पर इसे पाते ह,ै इस सारे िɌसमस के तड़क-भड़क
के साथ, सांता ɞॉस कɃ रोशनी, पागान के लȈण और इșयािद कैथोǺलक
और ɓोटेȭटǻट कलीʹसयाओ के अȝदर घुस गए ह,ै और िबȧकुल उतना ही
ɖʊ ʹजतना ये हो सकता ह।ै और परमेȫ वर उनके Ǻलए एक उɺारकताȁ को
भेजता ह।ै Ȋयʠ? वचन के Ǻलए वापस आओ। पिवɑ आșमा, परमेȫ वर का
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मसीहा, उसका अʺभषेिकत, तािक उसके कलीʹसया को अʺभषेक करे और
इसे वापस वचन कɃ ओर भेजे। Ȋया आपको लगता है िक वे इसे चाहते
हǾ? नहɀ, ȅीमान। वे इसे नहɀ लेना चाहǻगे। वे उससे मुहं मोड़ दǻगे िबȧकुल
वसेै ही जसैा वे हमेशा करते हǾ।
157 वो एक उɺारकताȁ को भेजता ह,ै लेिकन वो एक उɺारकताȁ को तब
िकसǺलए भेजता ह?ै मǾ यहां पर थोडा ऐसा कुछ तो बताना चाहता हू,ं
ʹजससे आपको मदद िमलेगी। कुछ पहले से ठहराये गए जो लोग ह,ै वे इसे
Ɏहण करǻगे। वे वहां पर थे जब वह पहली बार आया था, वे हʠगे जब वह
दसूरी बार आता ह।ै कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक कलीʹसया कɃ दिुनया इसके
बारे मǻ Ȋया सोचेगी, कुछ…वह इसे Ȫयथȁ मǻ नहɀ भेजता ह।ै कोई तो इसे
Ɏहण करगेा। कोई तो इसे पाने जा रहा ह,ै बस ऐसा ही ह;ै लेिकन ना ही
राजनी˃तक संसार या ना ही राजनी˃तक कलीʹसया, या जो भी हो। लेिकन
जब आप पुकार उठते हǾ, और परमेȫ वर इसे भेजता ह,ै कोई तो—कोई
तो इसे Ɏहण करगेा। यह सही ह।ै
158 उसने एक उɺारकताȁ को भेजा, ना ही राʊȄ ʠ को लताड़ कर बाहर करने
के Ǻलए। जसैा िक हम सोचǻगे आज, हमǻ एक ऐसे आदमी कɃ आवȫयकता
ह,ै जो खड़ा हो सकता ह।ै अमेȼरका एक आदमी चाहता है जो ʖस को
दȭतक देगा जो इसे नहɀ ले पाएगा। ʖस एक आदमी चाहता है जो बाकɃ
संसार को िनकाल कर और उȝहǻ चंɒमा पर ले जाये। लेिकन परमेȫ वर
हमारे Ǻलए शां˃त को भेजता ह।ै परमेȫ वर हमारे Ǻलए आशा भेजता ह।ै हम
इसे नहɀ चाहते हǾ। ओह, कहते ह,ै “हमार—ेहमारे पास शां˃त हो सकती
हǾ, राʊȄ शां˃त को चाहते हǾ।” सच बात ह।ै और उȝहǻ लगता उनके पास
शांती हो सकती है जब यू. एन. एक साथ आ जायेगा। तो ठीक ह,ै यू.एन.
इस बात से बहुत दरू ह।ै इस संसार कɃ शां˃त, जो आज उनके पास ह,ै
जो एक रबड़ कɃ तरह ह,ै हवा मǻ उड़ता हुआ गुȡबारा, बस उसके अȝदर
भरी हुई जरा सी हवा इसे ʹजधर भी चाहे ले जा सकती ह।ै िनȥȫ चत ʖप
से। राजनी˃त का केवल छोटा सा बदलाव इसे एक ओर से दसूरी ओर
घुमा देता ह।ै यू.एन मǻ ɓाथȁना नहɀ कर सकते ह,ै ʹजसकɃ वजह िक इससे
अȝय लोगʠ के नाम को ठेस पहुचं सकती ह,ै वे सोचते है िक परमेȫ वर मǻ
भी िवȫ वास नहɀ करना हǾ। Ȋया यह संतुǺलत करना नहɀ ह,ै बस िफर भी
वे फूल जाते ह?ै और एक बात, एक गुȡबारा, िकसी से भी फूल जायेगा।
आमीन। और यह संसार कɃ कहलाने वाली शां˃त, यू.एन. और इșयािद के
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ʀारा, उड़ जायेगी। सही। इसमǻ कोई भी शां˃त नहɀ ह।ै मनुȬय के बनाये
पराɌम से शां˃त नहɀ िमल सकती ह।ै यह वहाँ नहɀ ह।ै हर एक हवा के
झोके से उठा Ǻलए जाते ह!ै
159 कलीʹसया एक को चाहती ह।ै वे चाहते हǾ…उनकɃ शां˃त के बारे मǻ…
हर हवा के ʹसɺांत साथ वे भी घुम जाते ह।ै हर एक यहाँ-वहां घुम जाते ह,ै
उनमǻ से एक कहता हǾ, “ओह, मǾ सोचता हूं िक हमǻ बस इतना करना ह…ै”
160 आप सोचते ह?ै आप कोई सोच को आने नहɀ दे, परमेȫ वर ने उसके
िवचार को Ȫयɝ िकया ह।ै आपको सोचने का कोई अ˃धकार नहɀ ह।ै “वो
मन जो मसीह मǻ था, आप मǻ हो।” और उसने इरादा रखा और परमेȫ वर
कɃ इȏछा को पूरा िकया। उसने कहा, “यिद मǾ परमेȫ वर के कामो को नहɀ
करता, तो मुझ पर िवȫ वास मत करो।” समझे? आप कोई सोच को आने
नहɀ दे। वही वो एक है जो सोच रहा ह।ै आप मǻ उसका मन होने दे, आप
केवल वही सोचे, और वो उसका वचन ह।ै आप भला कैसे अलग सोचǻगे?
उसने हमारे Ǻलए उसके िवचारʠ को Ȫयɝ िकया ह।ै लेिकन हम हमारी सोच
को करना चाहते हǾ, “मǾ सोचता हूं िक उȝहǻ ऐसा करना चािहए।”
161 मǾ कल एक िɓय बुजुगȁ ɓाण के साथ गाड़ी मǻ जा रहा था, वहां ऊपर
बीमार बɧे के Ǻलए ɓाथȁना करने। और जब हम बीमार बɧे के पास गए,
तो पȼरवार नहɀ चाहता था िक हम इसके Ǻलए ɓाथȁना कर,े यह तो केवल
मनुȬय के िवचार थे। हालांिक, सड़क पर, इस मिहला ने कहा, जो लगभग
इɜयासी वषȁ एक बूढ़ी मिहला ह,ै होʺशयार, ɓ˃तभाशाली मिहला, बहुत ही
अȏछी, लेिकन उसने कहा, “मǾ सोचती हूं िक Ȋया होना चािहए,” (देखो,
“मǾ सोचती हू।ं”) “िक सारी कलीʹसयाओ को एक साथ आना चािहए
और एक होना चािहए।” िबȧकुल ऐसा ही है जो शतैान सोचता ह।ै लेिकन
परमेȫ वर उसकɃ कलीʹसया के Ǻलए संसार कɃ चीजʠ से एक अलगाव को
चाहता ह।ै वह नहɀ चाहता िक ये कलीʹसया कɃ राजनी˃त के साथ िमʺȅत
हो। समझे? और Ȋया होता है यिद परमेȫ वर ने संसार के Ǻलए एक मसीहा
भेजा? और यही ह…ैवो मिहला केवल सारे संसार के िवचारʠ को सोच रही
थी। कलीʹसया का संगठन Ȋया है ʹसवाय उȝहɀ िवचारो के? िवʉ पȼरषद
कलीʹसया Ȋया ह,ै ʹसवाय एक ही उɹेȫय के, तािक उसी िवचारो को ɓाʂ
कर?े Ȋया सही ह?ै तो, िफर, उस मिहला ने केवल उसी संसार के िवचारो
को Ȫयɝ िकया।
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162 लेिकन यहां बाइबल मǻ परमेȫ वर के िवचार हǾ। हमǻ कोई अ˃धकार नहɀ
होता है िक उस से अलग िवचार ले। यही परमेȫ वर के िवचार हमारे Ǻलए
Ȫयɝ हुए ह।ै हम देखǻ, संसार को टूट कर िबखरता देख रहे ह,ै और हम
िकसी चीज के Ǻलए पुकार रहे हǾ। आइये इसे Ɏहण कर।े अब, यिद इसे
Ɏहण करते ह,ै और यह हमǻ राजनी˃त मǻ ले जाने के कोʺशश करता ह,ै तो
यही वो बात है जो हमǻ ɖʊ कर देती ह।ै
163 मेरे पास इस िɌसचन िबसनेसमेन के राʊȄ ीय नेता को बताने के Ǻलए
कुछ ह।ै यह लोगʠ का एक अȏछा झुȘड ह,ै लेिकन यिद वे गलत तरीके से
आरभं िकया ह,ै वे बाकɃ उनके जसेै चूर-चूर हो जायǻगे, एक संɓदाय बन
जायǻगे। और मǾ चाहता हूं िक आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ और इस Ȫयिɝ के
Ǻलए ɓाथȁना करǻ। मुझे जाना होगा, मुझे उसके Ǻलए परमेȫ वर से एक दशȁन
िमला ह।ै समझे? और यिद वे नहɀ मुड़ते ह,ै यिद वे आगे बढ़ते रहते ह,ै
तो वे एक संगठन मǻ आ रहे हǾ। और, जब वे ऐसा करते हǾ, परमेȫ वर इसके
साथ और नहɀ होता ह।ै ये सही ह।ै
164 देखो, मनुȬय एक साथ नहɀ आ सकते ह,ै जब तक वे अपने िवचारʠ
को लेने कɃ कोʺशश करते हǾ। यही कारण है िक परमेȫ वर Ȫयिɝगत को
लेता ह।ै समझे? परमेȫ वर Ȫयवहार नहɀ करता है और एक संɓदाय के
साथ कभी भी Ȫयवहार नहɀ िकया था। इ˃तहास मǻ कोई जगह नहɀ है िक
ऐसा उसने कभी िकया हो। वह Ȫयिɝगत के साथ Ȫयवहार करता ह,ै एक
मनुȬय से। ये सही ह।ै लेिकन हम एक मनुȬय के झुȘड को एकसाथ लाने
कɃ कोʺशश करते हǾ, और कहते ह,ै “यह इस तरह है और उस तरह से
ह,ै” और इșयािद। पहली बात आप जानते ह,ै ऊँचे, तेज िदमाग वाले,
ये िवशालकाय, ʹजसे शतैान ने अȝदर भेजा ह,ै अȝदर आकर कहते ह,ै
“तो, इसे ऐसे होना चािहए। मǾ तुȣहे यह सािबत कर सकता हू।ं” कोई
मतलब नहɀ रखता आप Ȋया सािबत कर सकते हो, यिद यह वचन के
िवपरीत है तो, इससे दरू रहो। यह सही बात ह।ै हर एक ʹसɺांत के हवा
के झʠके से उठा Ǻलए जाते ह।ै इसे कहɀ भी फंूक लो और कभी भी फंूक
लो। ये सच ह।ै
165 ʖस आज एक अʺभिषɝ मसीहा के Ǻलए देख रहा ह।ै वे िकस के Ǻलए
देख रहे हǾ? Ȋया होता यिद परमेȫ वर उनके Ǻलए अʺभिषɝ मसीहा भेजता,
एक मेमने j जसेै उसने उʁीस सौ वषȁ पहले भेजा था? वे इससे पीछा
छुडाते, वसेै ही जसेै हेरोदेस ने िकया, इससे छुटकारा पाने कɃ अपनी
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पूरी कोʺशश करते। ʖस कɃ एक मसीहा के Ǻलए Ȋया राय ह?ै वे एक
िवȉान को चाहते हǾ। वे एक अʺभिषɝ िवȉान को चाहते हǾ, वȉैािनक, एक
ɓ˃तभाशाली जो उनके Ǻलए दिुनया को जीत सकता ह,ै जो उनको हरा
सकता ह,ै बाकɃ कɃ दिुनया चंɒमा कɃ ओर जाये, जो बाहरी अंतȼरȈ को
जीत सकता हो, जो उȝहǻ ʹसतारʠ के पार ले जा सकता हǾ। इसी तरह के
एक मसीहा के Ǻलए ʖस देख रहा ह।ै
166 हे परमेȫ वर! अब सुनना, हम िफर से िɌसमस के समय पर हǾ। Ȋया
हो यिद ये उȝहǻ िमल जाता ह?ै तब वे उसके िवपरीत कुछ तो देखते ह।ै
बाकɃ के लोगʠ का Ȋया, ʹजसे परमेȫ वर ने आने के Ǻलए बनाया ह?ै देखा?
देखो, परमेȫ वर जानता है िक हमारी Ȋया आवȫयकता हǾ, ना िक हम Ȋया
चाहते हǾ। अब उस पर अȜययन करǻ। Ȋया होता यिद ʖस को उनका
अʺभषेिकत िमल जाता ह?ै अब, वे एक मेमने को Ɏहण नहɀ करǻगे। नहɀ,
नहɀ, वे िकसी को भी Ɏहण नहɀ करǻगे। नहɀ, ȅीमान, वे इसे नहɀ चाहते
हǾ। इसके Ǻलए ऐसा ही ह,ै वे बस इसे नहɀ चाहते हǾ। वे उस ɓकार से कुछ
भी नहɀ चाहते हǾ। वे अʺभिषɝ मसीहा को चाहते हǾ। तो ठीक ह,ै मसीहा
का मतलब होता ह,ै “एक जो अʺभिषɝ ह।ै” तो िफर यिद वे उस एक
अʺभिषɝ को चाहते हǾ, लेिकन वे एक अʺभिषɝ वȉैािनक को चाहते हǾ,
एक ɓ˃तभाशाली जो परमाणओुं को लेकर और उनके टुकड़े कर सकता
हǾ, जो अतंȼरȈ को जीत सकता हǾ, जो ʖस को चȝɒमा के Ǻलए ले जा
सकता है और पीछे देखकर और खदु कɃ छाती को ठोककर, और कहे,
“तुम शेष बचा हुआ संसार असफल हो, हमारी सेवा करो।” यही वह ह,ै
यही है जो ʖस चाहता ह।ै ओह, हाँ, ȅीमान। आप जानते हǾ, सारा संसार
पुकार रहा ह…ै
167 ȑयादा समय नहɀ हुआ जमȁनी ने उनमǻ से एक के Ǻलए मांग कɃ। और
उȝहǻ एक िमला। देǺखये, उȝहʠने इसके साथ भी Ȋया िकया। देखा? आप
समझे, Ȋया आप नहɀ समझे? उȝहǻ एक िमला, िहटलर। और उȝहǻ खदु
के Ǻलए Ȋया िमला? गड़बड़ी। ऐसा ही है जो इन अʺभिषɝ मसीिहयʠ को
ȭवीकार करने से होता ह,ै यिद आप परमेȫ वर के मसीहा को अȭवीकार
करते हǾ। उȝहǻ Ȋया िमला? जब पǻटीकोȭटल आशीषे ʖस, या जमȁनी पर
उतरी, उȝहʠने संदेश को ठुकरा िदया। वे उन पर हँसे और उȝहǻ जेल मǻ
डाल िदया। उȝहʠने Ȋया िकया? उȝहʠने Ɍूस को ठुकरा िदया, और उȝहǻ
एक दगुना Ɍूस िमला, ȭवाȥȭतक। आप दया को Ɏहण नहɀ करते ह,ै तो
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ȝयाय के आलावा और कुछ भी नहɀ बचता ह।ै यह सच ह,ै दोȭतो। अब
देखो िक वे आज कहां पर हǾ। समझे? Ȝयान दǻ, उनके पास कही भी कोई
सदȭयता नहɀ ह,ै वे तो केवल एक िबखरे हुए लोग हǾ। उȝहʠने गलत मसीहा
को ȭवीकार िकया। और यिद ʖस को ऐसा ही कोई एक िमलता ह,ै इससे
कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक वे िकतना भी अपने ɓ˃तभाशाली को ȭवीकार
कर,े ये उसी बात पर आ जायǻगे। यह सारे राʊȄ को नʊ कर देगा। समझे?
168 भारत आज एक अʺभिषɝ Ȫयिɝ को चाहता ह।ै वे एक मसीहा को
चाहते हǾ। अब याद रखǻ, मसीहा का मतलब है “अʺभिषɝ।” वे एक
अʺभिषɝ Ȫयिɝ को चाहते हǾ। वे Ȋया चाहते हǾ? वे उस एक को चाहते
हǾ जो उȝहǻ Ǻखलाये, उȝहǻ कुछ तो खाने के Ǻलये दे; उȝहǻ पहनने के Ǻलए
कपडे दे, िबना कुछ काम िकए, केवल वहां सड़कʠ पर चलकर जाये और
एक ओर से दसूरी ओर पहँुच जाये। आप वहां पर हǾ। वे काम नहɀ करना
चाहते, वे ʹसफȁ भीख चाहते हǾ। सो वे िकसी तरह का एक पिवɑ Ȫयिɝ
चाहते हǾ िक वो उठ खड़ा हो जो पेड़ के ऊपरी िहȭसे पर पहुचं कर और
इसे िहला सकता ह,ै रोटी और मांस और—और इșयािद, वहां उनमǻ से
ऊपर से नीचे िगराये, और वे चारʠ ओर बठै कर और खाये, और बाकɃ
िदन भर सोते रहे, और उठे और उनके पास सबसे अȏछे कपड़े हो, और
इसी—इसी ɓकार का एक मसीहा भारत चाहता ह।ै
169 ʖस िɌसमस पर अपने अʺभिषɝ मसीहा के Ǻलए एक ɓ˃तभाशाली
वȉैािनक को चाहता ह।ै यही है वो ʹजसे वे देना चाहते हǾ। भारत एक मसीहा
को चाहता ह,ै जो उȝहǻ Ǻखला सकता है और उȝहǻ पहनने के Ǻलए कपडे
दे, िबना काम िकये।
170 अमेȼरका, आप Ȋया चाहते हǾ? आपकɃ राय Ȋया ह,ै अमेȼरका? आप
एक मसीहा के Ǻलए पुकार रहे थे। मुझे पता है िक यह टेप िकया गया ह।ै
आप एक मसीहा के Ǻलए पुकार रहे ह।ै आप Ȋया चाहते हो? आपके पास
वो ह,ै जो आप चाहते थे। आप एक राजनेता को चाहता थे, और आपको ये
िमला ह।ै अब आप इसके साथ Ȋया करने जा रहे हो? वो आपकɃ खाल को
खीच लेगा, यही है वो जो ये करने जा रहा ह,ै तािक आपको आपकɃ कɕ
पर भेजे। आप इसे चाहते थे, आपके पास अपनी इȏछा ह।ै अब आप इसके
साथ Ȋया करने वाले हǾ? अब यह आपके हाथʠ पर ह,ै आधुिनक अहाब
और ईज़ेबेल। वही चीज ʹजससे आप यहां ȭवɑंता पाने के Ǻलए दौड़ रहे थे,
आपने अपने आप को िफर से उसके अȝदर वापस खɀच Ǻलया ह,ै लेिकन
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यही है वो ʹजसे आप चाहते थे। आप इस समय के िकसी आवारा तरह के
बाल कटे हुए ȼरɜɃ, आधुिनक एȥȧवस को चाहते थे, ʹजसे आपने पा Ǻलया
ह।ै आप एक चतुर, तेज िदमाग के साथ एक ʺश˃Ȉत राजनेता को चाहते थे,
ʹजसे आपने पा Ǻलया ह।ै आपने इसे कैसे िकया? एक राजनी˃त कɃ धूतȁता
एक मशीन के ʀारा इसे अȝदर लेकर आये, इन भले लोगʠ कɃ आंखʠ पर
धुल झʠककर। अब, मǾ न तो लोकतɑंवादी हूं और न ही गणतɑंवादी, मǾ एक
मसीही हू।ं समझे? समझे? दोनʠ बाजु सड़े हुए हǾ। लेिकन जब एक आदमी
ʹजसने कम से कम मसीह धमȁ के िवचारʠ और आशाओं को ɓदʻशत िकया,
दसूरी तरफ से, और िफर आप मुड़कर और मशीनʠ को बनाते हǾ (Ȋया
करने के Ǻलए?) ʹजससे ɓ˃तभाशाली को चुने ʹजसे आप चाहते थे। आपने
इसे कैसे िकया? आप उसे टेलीिवजन पर डालते ह,ै इसे देश भर मǻ फैलाते
हुए, ओह, ɓभु, चुनाव मǻ दोनʠ राʊȄप˃तयʠ के बीच मानʹसक शिɝयʠ का
परीȈण करने कɃ कोʺशश करते ह।ै होने के Ǻलए…आपने उस Ȫयिɝ को
चुना ʹजसे आपने सोचा, ʹजसका तेज िदमाग था, और यह नहɀ देख रहे
थे िक इसके पीछे Ȋया था।
171 आप देखते हǾ िक आपको अपने लेन-देन मǻ Ȋया िमला? अहां। अहां।
ओह, ये िफर से िɌसमस ह।ै हाँ, अमेȼरका को उसका मसीहा िमल गया ह,ै
आप उसके साथ Ȋया करने जा रहे हो? उसे देखे िक वह आपके Ǻलए Ȋया
करता ह।ै आप केवल याद कर,े जसेै कɃ िहटलर ने जमȁनी मǻ िकया था।
आप केवल याद कर,े इसे अपने मन मǻ रखǻ। यह टेप िकया गया ह।ै हाँ। िफर
भी, वहां अब भी देश मǻ हो चुकɃ बेदारीयो कɃ पयाȁʂ छाप थी, ʹजसने काफɃ
सȢय लोगो को छोड़ा था उनमǻ परमेȫ वर के ɓ˃त डर का मन था, जो उस
चीज को बनाते और इसे कुछ समय तक रखे रहते थे। लेिकन आप अपने
Ǻलए, अपने ही कारीगरʠ के ʀारा मशीनʠ को तयैार करते ह,ै उस एक मशीन
को जो वोटʠ के Ǻलए धोखे का काम कर सकती ह,ै और आपका खदु का
समाचार पɑ इसे सारे देश भर मǻ फैला देता ह,ै और आपने इसे सुलझाने
के Ǻलए, इसके बारे मǻ कुछ भी नहɀ िकया। लेिकन आपको यह िमल गया।
इसी तरह का एक मसीहा ʹजसे वे चाहते थे, इसǺलए मुझे लगता है िक
वे हो सकता हǾ आराम से हʠगे, उȝहǻ एक ɓ˃तभाशाली, एक िदमागवाला,
िनȥȫ चत ही, चतुर, बहुत ही पढ़ा-Ǻलखा Ȫयिɝ िमल गया ह।ै
172 और आप अपने ɓभु कɃ ʺशȈा को अȏछी और ठीक तरह से जानते हǾ,
िदन के उस िदन के दʊु लोग, और हर समय के, हमेशा ही चतुर लोग रहे
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हǾ। Ȋया आप नहɀ जानते िक ये कैन के लोग थे, जो वȉैािनक बन गए और
ɓ˃तभाशाली, जब िक परमेȫ वर के लोग चरवाहे और इșयािद थे, वे सीधे
िवनाश के Ǻलए नीचे थे? और ये वे िवनɗ गवांर िकसान और इșयािद िकȭम
के लोग थे और जो नाव मǻ बच गये थे, और ɓ˃तभाशाली नʊ हो गये थे।
Ȋया आप नहɀ जानते यीशु ने कहा, “इस िदन के, इस संसार के, वे राȑय
के बɧो कɃ तुलना मǻ बु˃ɺमान और चतुर ह”ै? Ȋयʠ? वे मेमने हǾ, उȝहǻ
एक नेतृșव करने वाले कɃ जʖरत ह।ै और वे बु˃ɺ के ʀारा अपने नेतृșव
करने वाले को चुनने कɃ कोʺशश करते हǾ, जो चतुराई करता ह;ै लेिकन नɗ
अपने नेतृșव करने वाले को चुनता ह,ै जो पिवɑ आșमा ह।ै िबȧकुल यही
है जो कलीʹसया ने िकया है संɓदाय के बडे लोगो को कलीʹसया ने चुना
ह;ै जबिक, मसीह कɃ वाȭतिवक देह पिवɑ आșमा और उसके वचन को
चुनती ह।ै ये िनभȁर करता ह,ै आप िकसे नेतृșव करने दे रहे ह।ै एक मेमने
को नेतृșव करना होता ह,ै और यही है वो जहाँ हमǻ जाना ह।ै
173 अब उनके पास उनका मसीहा ह,ै उनके अʺभिषɝ ʺशȈक, चतुर,
ɓ˃तभाशाली। ओह, ɓभु! ऐसा एक राʊȄप˃त कभी भी खड़ा नहɀ हुआ है
जसैा वो चतुर मनुȬय ह।ै Ȋयʠ, वह सही खड़ा होगा और डालेगा…, मǾ
सोचता हूं आज या आज रात, या िकसी और अगले िदन या दो िदन
पहले, मǾने इसे ɓसारण मǻ सुना जो एक िदन आ रहा था, िक, उससे
केवल वह ɓʇ पूछǻ जो आप चाहते हǾ। िनȥȫ चत ही, बस एक—एक ʺश˃Ȉत
मशीन, यही है ʹजस पर अमेȼरका ने भरोसा िकया, अब देखते हǾ िक आप
इसके साथ कहां पहँुचते हǾ। अहां।
174 आपने ठुकरा िदया, अमेȼरका, आपने मसीह के संदेश को ठुकरा िदया,
आपने पिवɑ आșमा को ठुकरा िदया, जो आपके सामने ɓमाʺणत हुआ था,
यहाँ तक ठीक आपकɃ खदु कɃ सदन कɃ इमारतʠ मǻ, जहां पर मसीह कɃ
सामथȁ ने खदु को ɓदʻशत िकया, जो मनुȬय के िवचारʠ को जानता था,
वह बीमारʠ को ठीक कर सकता था और ɚदय के गुʂ ȭथानʠ को जाँच कर
सकता हǾ, और िबȧकुल वही कर सकता है परमेȫ वर ने कहा िक अं˃ तम
िदनʠ मǻ होगा, और आपने इसे अȭवीकार कर िदया ह।ै वो िबȧकुल साफ-
सुथरा नहɀ था। इसने एक चरनी मǻ Ǻलया था। ये देश के Ǻलए दगुȁȝधयɝु
था। और, याद रखǻ, आपकɃ राजनी˃तयां और कलीʹसयाये भी परमेȫ वर
के सामने दगुȁȝधयɝु ह।ै परमेȫ वर नɗता कɃ मीठी सुगं˃ धत खशुबु से ɓेम
करता ह।ै कलीʹसया इसे नहɀ चाहता ह,ै एक झूठी नɗता। परमेȫ वर असली
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नɗता को चाहता ह।ै यही है ʹजसे वो ɓेम करता ह।ै अब उनके पास उनके
बडे-बडे ʺश˃Ȉत ह।ै
175 कलीʹसया, इस एक मसीहा को चाहती ह।ै अȏछा, तो यह Ȋया चाहती
ह?ै यह एक ɓ˃तभाशाली, संɓदाय के ʹसɺांतो को चाहते हǾ, वो एक
अʺभिषɝ को चाहते ह,ै तािक—तािक उȝहǻ एक ȭथान मǻ लेकर आये।
मǾ यहाँ अपने समय को लुगंा, तािक आपको पɜा हो जाये ये यहां पर
और परदेस मǻ भी ऐसा ह।ै आज कलीʹसया ɓ˃तभाशाली अʺभिषɝ को
चाहती है जो सबकुछ इतना सही तरह से कर चुका है िक वे संसार मǻ
जी सकते हǾ, मिहलाये अपने बालʠ को काट सकती हǾ, अपने चेहरे को
पǻट कर सकती हǾ, पुʕष चार पांच बार िववाह कर सकता है और िफर भी
˃डकन बना रहे, ओह, वे कुछ भी कर सकते हǾ जो वे करना चाहते हǾ, और
िफर भी “मसीह” होने के उनके अगंीकार को बनाए रखे। आप इसे पाने
जा रहा ह!ै
176 आप परमेȫ वर के मसीह को नहɀ चाहते, वो अʺभिषɝ वचन, वो वचन
ɓकट बना, वचन खदु को आगे ला रहा ह।ै आप उसे नहɀ चाहते हǾ।
परमेȫ वर ने इसे आपके Ǻलए भेजा। लेिकन कलीʹसया इसे नहɀ चाहती ह।ै
वे अपने संȭथा को चाहते हǾ और वे एक ɓ˃तभाशाली को चाहते हǾ, जो
ʹसɺांतो को तयैार कर सकता ह,ै जहां हर चीज इसके Ǻलए झुकती हो।
आपको ये िमल जायेगा, हू-हुह, यह उसके राह पर ह।ै आपके पास इसके
Ǻलए बहुत सारे संतान हǾ, लेिकन इन िदनʠ मǻ से एक िदन दादा खड़े होने
जा रहा हǾ, एक िफरौन जो यूसुफ को नहɀ जानता। और यह वही है जो
आप चाहते थे, यही है जो कलीʹसया…आप देख सकते हǾ वे उसी तरीके
से कर रहे हǾ, हाँ, महोदय, उसी तरह से।
177 ɓकाʺशतवाȊय 17 ȭपʊ ʖप से बताता ह,ै पुरानी वेȫया और उसके
पुिɑयʠ के बारे मǻ। िबȧकुल ठीक-ठीक। और ये सब माँ के घर वापस जायǻगे,
और यह ठीक अभी उसकɃ राह पर है तािक एक िवʉȪयापी कलीʹसया को
बनाये। आप िबȧकुल ठीक वसेै ही संɓदायो को पाने जा रहे हǾ, जो आप
चाहते हǾ। मुझे सुनना! यह तब पूरा हो जाएगा! और हो सकता है मǾ उस
समय तक चला जाऊंगा। लेिकन जो ȭवीकार नहɀ करǻगे िक जब संȜया का
उʹजयाला िगरने लगता है और बाहर जाता ह,ै तो वे यहाँ-वहां देखते हǾ,
िक उȝहǻ िकसी चीज के Ǻलए उनके संɓदायो के ʀारा उन पर दबाव डाला
जाता ह,ै और उनके संɓदायो ने अपने चेहरʠ को बचाने के Ǻलए इसे Ǻलया
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ह।ै जो, वे सब कुछ करǻगे। लेिकन वे लोग जो उस Ȫयवȭथा को नहɀ चाहते
हǾ, यही परमेȫ वर कɃ Ȫयवȭथा को ȭवीकार करते ह,ै जो पिवɑ आșमा और
वचन ह,ै वे कहते हǾ, “वो मनुȬय िन˃ʆय ही सही रहा होगा।” हो सकता है
बहुत देर हो जाये।
178 हम देखते हǾ एिपȭकोपǺलयन, ɓेȥȭबटेȼरयन, बपैिटȭट, सब कुछ फुल
गोȭपल िबसनेसमेन के अȝदर आ रहे ह,ै हर एक पिवɑ आșमा को पाने
कɃ कोʺशश कर रहा ह।ै Ȋया लोगʠ को यह एहसास नहɀ होता िक वह यही
वो घडी ह,ै िक दȧूहा आता हǾ, जब सोयी हुई कंुवारी ने आकर और तेल
खरीदने कɃ कोʺशश कɃ? यही है जब यीशु ने कहा िक दȧूहा आकर और
अȝदर चला गया, और वे अदंर नहɀ गये। इन पुʕषʠ के साथ Ȋया मामला
ह?ै उस पर ˃चʅाते ह,ै जब िक बाइबल सािबत करता है िक वे अदंर नहɀ
गए? और ʹजस समय वे इसे करने कɃ कोʺशश कर रहे थे, दȧूहा आ गया,
और उȝहǻ बाहरी अधंकार मǻ डाल िदया गया। ये Ȋया था? हो सकता है िक
वे उनके पास सभी ɓकार के ग˃तिव˃धयां थी, सभी ɓकार कɃ बनावट, सब
ɓकार कɃ—कɃ ऐसी उȇेजना जो शायद इसके ɓमाण कɃ तरह िदखाई
देती हो, लेिकन कलीʹसया अȝदर मोहरबदं हो चुकɃ है और वह जा चुकɃ
थी। हू-ंहुहं। यह भिवȬयवाणी हो सकती ह।ै
179 वे कुछ तो चाहते हǾ, वे ऐसा कुछ चाहते हǾ िक वे कैसे भी जी सकते हǾ
जसेै भी वे चाहते हǾ। वे, यही है ʹजसके Ǻलए कलीʹसया कɃ दिुनया देख रही
ह।ै कोई जो ʹजसमǻ िक वे शहर कɃ सबसे बड़ी कलीʹसया मǻ जा सकते हǾ,
जहां शहर कɃ सारी हȭतीयाँ संबधं रखती हǾ। उनके पास इमारत पर सबसे
ऊँची चोटी हो सकती हǾ। उनके पास सबसे अȏछे बजाने के वाɿ उपकरण
हो सकते ह।ै उनके पास बठैने के साधन हो सकते हǾ। उनके पास एक
सेवक हो सकता है जो उȝहǻ एक शȡद नहɀ कहǻगा, वे ʹजस तरह से जीते
हǾ, यिद वे नाचना चाहते हǾ, वे िकसी ɓकार का तमाशा करवाना चाहते
हǾ, वे छोटे कपडे पहनना चाहते हǾ, वे अपने बालो को छोटा करना चाहते
हǾ, या वे इन चीजʠ को करना चाहते हǾ, वे ʹसगरटे पी सकते हǾ, या बस
सामाʹजक चलन के Ǻलए पी सकते ह।ै कलीʹसयाओ मǻ यही चलन ह।ै बस
एक चलन के Ǻलए पीना, बस अपने बɧʠ को पीना ʹसखाते ह,ै लेिकन बहुत
ȑयादा नहɀ पीना ह,ै ये हद से ȑयादा नहɀ होना चािहए। ʹसगरटे पीयो,
पर हद से ȑयादा नहɀ—नहɀ। जो कुछ भी आप पहनना चाहते हǾ, पहने,
लेिकन केवल खदु को सȢय के जसेै बनाये रखने कɃ कोʺशश करǻ जसेै
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आप जानते है कैसे करना है या जसेै आप कर सकते हǾ। देखा? ओह,
यह ढʠगीपन ह!ै वह अʺभिषɝ शतैान! उस चीज को संɓदाय कहा जाता
ह!ै उस चीज़ को धमȁ कहा जाता ह!ै यह शतैान का ह।ै मसीह और उसके
वचन कɃ ओर वापस आओ! इस अभागी पीढ़ी से खदु को बचाओ। आपमǻ
से हर एक जन पʆाताप करो, इससे पहले पʆाताप मǻ बहुत देर हो जाये,
और ये ऐसा िकसी भी समय हो सकता ह।ै
180 जब हम सोई हुई कंुवारी को इस तरह से अʺभनय करते हुए देखते ह,ै
इससे ऐसा िदखाई देता ह,ै ये लोगʠ को उनके ȉान से डरा देते ह।ै लेिकन
बजाय इसके, वे, “ओह, मिहमा, Ȋया यह अɽतु नहɀ ह!ै हाʅेलुȤया!”
ओह, ɓभु! लोग िकतनी दरू तक जा सकते हǾ? हू-हुहं। वे िकस तरह
कɃ अवȭथा के अȝदर जा सकते हǾ, उनके राजनी˃तक िदमाग से, उनकɃ
आधुिनक धारणा के साथ, और परमेȫ वर वचन के बारे मǻ उतना नहɀ जानते
ह,ै ʹजतना एक होटǻटोट जा˃त जो एक िमʒीयʠ कɃ रात मǻ करती है उसके
बारे मǻ जानते ह।ै सही ह!ै केवल इसकɃ एक—एक धमȁ ȉान कɃ धारणा,
या कुछ मनोवȉैािनक चीज है जो उनके Ǻलए एक री˃त-ȼरवाज या िकसी
तरह कɃ चीज़ के तरीके से ɓȭतुत कɃ गयी ह,ै और इसके साथ पǻटीकोȭट
बहुत ही घिटया हो गये ह।ै उɧारण के Ǻलए Ȉमा करǻ। इस तरह कɃ बहुत
सारी बाते ह,ै मिहला ɓचारक और इșयािद कɃ, ये घास कɃ जड़ǻ हǾ। सही ह!ै
और वहाँ आप हो। नाचना, रॉक-एंड-रोल, ʺशȈा, इस ɓकार कɃ एक—
एक कलीʹसया ʹजसे संसार चाहता ह।ै इसी ɓकार के मसीहा को वे चाहते
हǾ, वही एक जो उȝहǻ एक साथ जोड़ सकता हǾ। आप उस एक को एक पाने
जा रहे हǾ। हू-हुहं। इसका आșमा ये पहले से ही मनुȬयो के बɧʠ के बीच
काम कर रहा ह।ै ये सही ह।ै िफर भी वे मसीहत का दावा करते ह,ै उȝहǻ ये
िमलने जा रहा ह।ै
181 परमेȫ वर ने उनके Ǻलए भेजा, भेजता ह…ै1963 मǻ, यिद परमेȫ वर
1963 मǻ हम पर भेजता ह,ै वही अʺभषेक ʹजसे उसने वहां पर पहले आरभं
मǻ िकया था, हम इसे ठुकरा दǻगे जसैा उȝहʠने तब िकया था। Ȋयʠिक,
यिद वो एक अʺभिषɝ, मसीहा, कलीʹसया मǻ आया, वह वसैा ही होगा
जसेै बाइबल ने कहा िक वह था। इɕािनयʠ 13:8, ये कहता ह,ै “यीशु
मसीह कल, आज, और यगुानुयग एक सा ह।ै” तो यिद हम एक मसीहा
के Ǻलए ɓाथȁना करते हǾ, एक जो अʺभिषɝ ह,ै अʺभिषɝ एक, Ȋया, हम
एक धाȺमक राजनेता को चाहते हǾ? [कलीʹसया कहती हǾ, “नहɀ।”—
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सȣपा।] Ȋया हम एक ɓ˃तभाशाली सेना को चाहते हǾ? [“नहɀ।”] Ȋया
हम एक ʺश˃Ȉत वȉैािनक चाहते हǾ? [“नहɀ।”] और आप एक मेमने को
चाहते हǾ। [“आमीन।”] एक मेमने चाहते हǾ जो आपको वापस लायेगा,
आपकɃ खदु मिहमा के Ǻलए नहɀ, लेिकन वापस वचन के Ǻलए। वापस!
एक जो आपको सșय बताएगा चाहे वह जो भी ह,ै देखो, इसके साथ बने
रहǻ, इसके Ɍम मǻ आ जाये। वे इसे नहɀ चाहते हǾ। यिद वह आज आता
ह,ै तो वह वसैा ही होगा जसेै वह तब था, वह पूरी तरह िपता के वचन
के साथ बना रहेगा। उसे पɜा होगा िक हर एक वचन ʹजसकɃ बाइबल मǻ
ɓ˃तȉा कɃ गयी थी वो मनुȬय के पुɑʠ के Ǻलए ɓकट कɃ गयी थी। िबȧकुल
ऐसा ही ह।ै
182 यीशु ने कहा, “कौन मुझे पापी सािबत कर सकता ह?ै कौन मुझ पर
पाप का दोष लगा सकता ह,ै अिवȫ वास का? यिद ऐसा कुछ है जो िपता
ने इसे नहɀ कहा िक मǾ ऐसा कʖंगा, तो यिद मǾ इसे नहɀ करता हूं तो मुझे
बताओ िक मǾ कहाँ चुक गया हू।ं” आमीन। “मुझे बताओ मǾ कहाँ गलत हू।ं”
आमीन। आप जानते हǾ, अिवȫ वास पाप ह।ै ये सही ह।ै हम यह जानते हǾ।
“कौन मुझे िदखा सकता है जहां मǾने पूरा नहɀ िकया ह,ै” उसने कहा, “हर
एक वचन जो िपता ने कहा िक मǾ कʖँगा? कौन मुझ पर अपनी उंगली उठा
सकता है और कह सकता है िक मǾने इसे नहɀ िकया? तुम मǻ से कौन ह?ै”
तब उȝहʠने उसे वापस Ȋयʠ उȇर नहɀ िदया? Ȋयʠिक इसकɃ भिवȬयवाणी
कɃ गई थी िक वे ऐसा करǻगे। लेिकन वह िपता के शȡद को रखता ह,ै िबȧकुल
ठीक वसेै ही जसेै उसने पहले ȭथान पर िकया था। उसने िबȧकुल ठीक
वसेै ही रखा, Ȋयʠिक वह नहɀ बदल सकता, Ȋयʠिक परमेȫ वर वचन ह।ै
इसके Ǻलए वो िबȧकुल वही ह,ै जो वह ह,ै वह वचन ह।ै और वह वचन
Ȋया ह?ै वो पिवɑ आșमा है जो परमेȫ वर का वचन लेकर और इसे ɓकट
करता ह।ै िबȧकुल यही है जो यीशु मसीह…जब परमेȫ वर वो आșमा, वो
िपता, उसके पुɑ के ʖप मǻ हमारे बीच मǻ देहधारी हुआ, उसने परमेȫ वर के
वचन को लेकर और इसे ɓकट िकया, इसे लोगʠ को िदखाया, और वे इसे
उस तरह नहɀ चाहते थे। उनके पास उनके खदु के धमȁ मत थे, उनके पास
उनके खदु के संɓदाय थे, और यह उनके सभी संɓदायʠ के िवपरीत था,
इसǺलए उȝहʠने इसे Ɏहण नहɀ िकया।
183 और आज भी ये ऐसी ही बात होगी। यिद मसीहा आता ह,ै वह उन
बातʠ को लेगा ʹजसकɃ परमेȫ वर ने यहां ɓ˃तȉा कɃ थी, और इस बाइबल
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मǻ, और उȝहǻ ɓकट करगेा, मनुȬयʠ के पुɑʠ के सामने और हर संɓदाय
उससे मुड जायेगे। वे इसे नहɀ चाहते हǾ। उनका इसके साथ कुछ लेना
देना नहɀ ह।ै लेिकन यही है वो जो परमेȫ वर ने उनके Ǻलए भेजेगा। यिद वो
उनके Ǻलए कुछ भी भेजता ह,ै तो वह यही होना ह।ै और िफर वे इसे दोषी
ठहराते है और वे इससे खदु पर दोष लायǻगे, इस पीढ़ी के लोगʠ के Ǻलए,
वसेै ही जसेै यहूिदयʠ ने उस िदन मǻ िकया था, और बाकɃ के लोगʠ ने।
जी हाँ ȅीमान। आप जानते हǾ वह Ȋया करतेा, यिद वह मसीहा 1963 मǻ
आता ह,ै तो वह Ȋया करगेा, आप जानते हǾ िक वह Ȋया करगेा? वह हर
एक संɓदाय को फाड़ डालता, जो हमारे पास ह।ै वह उस चीज़ को जमीन
से उखाड़ देता।
184 ठीक ह,ै वे कहते, “वह कहाँ पर जाता, डॉȊटर फलां-फलां के पास
और या िकसी न िकसी डॉȊटर के पास?”
185 वह कहता, “तुम अपने िपता शतैान से हो, और उसके कामो को तुम
करते हो।” िबȧकुल यही है जो वो कहेगा। वह िकसी भी तरह से उȝहǻ एक
घुसा नहɀ मारगेा। उसने आरभं मǻ भी ऐसा नहɀ िकया, और वह आज भी
वसैा ही ह,ै जसैा वह तब था। कुछ भी जो वचन के िवपरीत था, वो इसे
बतायेगा। वह कहेगा, “तुम अपने िपता शतैान से हो, और उसके कामो
को तुम करते हǾ। उनके वचन के िवपरीत बातʠ को करते हो।” यह सही
ह।ै और मसीहत का ˃चȝह उसके पीछे जाता ह।ै ये सही ह।ै उसे उनके
Ǻलए खड़े होकर और कहने दो, “Ȋया मǾने इसे नहɀ िकया ʹजस बात ने
जगह ली ह?ै तुम मǻ से कौन मुझ पर अिवȫ वास का दोष लगा सकता
ह?ै” देखा?
186 लेिकन वे उसे एक कठपुतली बनाने कɃ कोʺशश करते, उसे यहाँ से
वहां, एक ȭथान से दसूरे ȭथान पर Ǻलए िफरते जसेै फरीसी ने िकया। उसे
वहां पर लेकर आये तािक उसका कुछ मनोरजंन कर,े उसके आस-पास
के मेहमानʠ के एक बडे झुȘड को लेकर आये, यह सािबत करने के Ǻलए
िक वो एक भिवȬयवɝा नहɀ था। आप उस कहानी को जानते हǾ ʹजस पर
मǾने ɓचार िकया ह।ै देखो, वे आज भी उसी काम को करते ह,ै Ȋयʠिक वो
जो एक साथ लाने के Ǻलए कर सकता ह,ै ʹजससे िक उनके Ǻलए मनोरजंन
को लेकर आये, वे उसी काम को करǻगे। और वह जाता ह,ै हाʅेलुȤया! वह
जाना चाहता था, Ȋयʠिक वह हमेशा ही जाता ह,ै जहां उसे आमिंɑत िकया
जाता ह।ै जब िक वह जानता था िक वह फरीसी Ȋया करगेा। वह जानता
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था िक फरीसी का उसके Ǻलए कोई उपयोग नहɀ था। वह जानता था िक
कहɀ तो कोई एक आȭतीन को चढ़ाये हुए ह।ै उन फरीʹसयʠ का उसके
साथ कुछ लेना-देना नहɀ था, वे उससे नफरत करते थे। और यह बुढा
शमौन चाहता था िक वह वहां पर आये तािक वह अपने ȭथान के आस-
पास भीड़ को ला सके। लेिकन वो इसे जान गया। वह अदंर चला गया।
Ȋया उसने उस पर ȑयादा Ȝयान िदया? वे बडे पदा˃धकारी थे, ʹजस पर
वो Ȝयान दे रहा था। वह िबना धुले परैो के साथ पीछे बठै गया। आज भी
वही बात होगी। वे मसीह को नहɀ चाहते हǾ। वे परमेȫ वर के तरीके को नहɀ
चाहते हǾ, आप देखते हǾ।
187 जी हाँ, यीशु कहेगा, “तुम अपने िपता शतैान से हो।” और वे पुʕष
ʹजȝहʠने उन िनयमो और आिद और हर एक चीजʠ को उनके संɓदाय और
संȭथाओ मǻ बनाये रखा ह,ै केवल शȡद के Ǻलए, वे हȧके से लǻगे। और यीशु
ने कहा, “तुमने अपनी संȭथाओ को लेकर और अपनी री˃त-ȼरवाजो से
परमेȫ वर के वचन को बेअसर बना िदया ह।ै” और इɕािनयʠ 9:12 वहां पर
कहता ह,ै मǾ सोचता हू,ं नहɀ, यह इɕािनयʠ 12…नहɀ, 9:12, मǾ सोचता
हूं िक यह ठीक वही कहɀ आस-पास ह,ै उसने कहा िक “जब हम साफ
और Ȉमा िकये जाते हǾ, तो हमारे मरे हुए शारीȼरक काम शुɺ हो जाते हǾ।”
और जब हम वाȭतव मǻ यीशु मसीह के लहू के ʀारा हमारे पापʠ के Ǻलए
Ȉमा िकये जाते हǾ, पिवɑ आșमा हमारे अदंर आता है और हम शारीȼरक
कायʢ के साथ मर जाते हǾ। ओह, आप जो पǻटीकोȭटल कलीʹसया ह,ै
आपने इस तरह कɃ एक गलती को Ȋयʠ िकया? आप अधें, अधें अगुवाही
करते हǾ! Ȋया आप नहɀ जानते िक आप उससे पचास वषȁ पहले बाहर आये
हǾ, और इन लोगʠ के इस समूह को वापस इसके अȝदर खɀच Ǻलया ह?ै
Ȋया आप ɓभु के वचन को नहɀ सुन सकते? सूखी ह˃ɲयʠ, तुȣहारे साथ
Ȋया मामला ह?ै आप उसे Ɏहण नहɀ करना चाहते, जो आपके Ǻलए भेजा
गया, वह आपको ɓाʂ नहɀ होगा। उȝहʠने तब नहɀ करना चाहा, वे अब भी
नहɀ करǻगे।
188 अब, आप Ȋया जानते हǾ? िफर से, िफर से उसकɃ योजनाये और
संɓदाय और संȭथाओ के संसार कɃ योजनाये, टूट कर िबखर रही ह।ै
मनुȬय कɃ योजनाये टूट कर िबखर रही ह।ै परमेȫ वर ने हमǻ कभी एक
संȭथा का ɓȭताव नहɀ िदया था। उसने हमǻ कभी एक संɓदाय का ɓȭताव
नहɀ िदया था। मǾ चाहता हूं िक कोई मुझे बाइबल मǻ से िदखाए, जहां उसने
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कभी ऐसा िकया हो। मǾ आपको िदखा सकता हूं िक उसने आपको कहाँ
इसे नहɀ करने के Ǻलए कहा था। तुम मुझे िदखाओ जहां उसने कहा हो
ऐसा करो। आप कहते हǾ, “तब, भाई ɕȝहम, यीशु ने मनुȬय के Ǻलए Ȋया
ɓȭताव िकया?” एक राȑय। हाʅेलुȤया! और वो राजा ह,ै संतʠ का राजा,
ɓभुओ का ɓभु। उसने हमारे Ǻलए एक राȑय का ɓȭताव िकया। ना ही एक
राजनेता, ना संɓदाय के िनयम; लेिकन एक राȑय। उसने कहा…िपलातुस,
िपलातुस ने कहा, “Ȋया तू यहूिदयʠ का राजा हǾ?”
189 उसने कहा, “तुमने ये कहा ह।ै” उसने कहा, “यिद मेरा राȑय
इस संसार का होता था, मेरे लोग मेरे Ǻलए लड़ते, लेिकन मेरा राȑय
ऊपर से ह।ै”
190 और हम इन संसार कɃ चीजʠ को Ȋयʠ पकडे रहे जब िक हम उस
राȑय के बɧे हǾ, जो ऊपर से ह?ै समझे? वहां पर कुछ तो कहɀ गलत ह।ै
लेिकन हमǻ एक ʹसɺांत का ɓȭताव नहɀ िकया गया था। हमǻ एक संगठन का
ɓȭताव नहɀ िकया गया था, हमǻ दिुनया के एक—एक राजनी˃तक शासन
का ɓȭताव नहɀ िकया गया था, लेिकन हमǻ नɗता का साɗाȑय िदया गया
था, मेȣने के जीवन कɃ नाई हम मǻ ह।ै ना ही संसार का, आप अब संसार
के नहɀ हǾ। “छोटे बɧो, आप संसार के नहɀ हǾ। मǾ ɓाथȁना करता हँू, िपता,
जसेै िक मǾ संसार का नहɀ हू,ं िक वे संसार के ना हो।” समझे? यीशु ने
हमारे Ǻलए यही ɓाथȁना कɃ। और िफर भी हम वापस घूम जाते हǾ और खदु
को सांसाȼरक बातो मǻ डालकर इससे जुड़ देते हǾ, जहां सभी ɓकार के लोग
होते ह।ै अब, आप जानते हǾ संसार मǻ एक भी कलीʹसया नहɀ ह,ै लेिकन
ढʠगीयो से भरा हुआ ह।ै और यीशु ने कहा, “अिवʉाʹसयʠ के बीच खदु को
जुए मǻ मत जुतो।”
191 सो एक संगठन के Ǻलए Ȋयʠ जुए मǻ जूते, जब परमेȫ वर के राȑय ने
आपको यह ɓȭताव िदया है िक आपने इसमǻ जȝम Ǻलया ह?ै और इस मǻ एक
भी ढʠगी नहɀ ह!ै सभी शुɺ, िबना िमलावट परमेȫ वर के पुɑ और पुɑीयां,
जो उसके वचन पर िवȫ वास करते हǾ, उșपǺȇ से लेकर ɓकाʺशतवाȊय
तक, और इसके साथ बने रहते ह।ै और आपका जीवन यह सािबत करता
ह,ै और परमेȫ वर अपने वचन को ɓमाʺणत करता ह।ै वही मसीह ह।ै यही
मसीहा कɃ पșनी ह।ै और परमेȫ वर उस ʹसɺांत मǻ ʺशȈकʠ, पाȭटरो को,
भिवȬयȪयɝाओ,ं और इșयािद, को िनधाȁȼरत करता ह,ै ʹजससे कɃ वहां
उसमǻ उसकɃ साफ़-सुथरी मसीहत को बनाए रखे, ना कɃ संɓदाय री˃त-
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ȼरवाजो के साथ िमʺȅत हो, लेिकन उस चीज को िनकालकर साफ़ करता
है और कलीʹसया को शुɺ रखता ह,ै मसीह और उसके वचन के Ǻलए,
िबना िमलावट का बनाये रखता ह।ै
192 आपको लगता है िक कलीʹसया उसे Ɏहण करगेी? वे इसे बाहर कर
दǻगे। इसके साथ कुछ लेना-देना नहɀ रखना चाहते हǾ। उनके पास अपनी
खदु कɃ राजनी˃तक Ȫयवȭथा ह।ै और जसेै संयɝु राȑय अमेȼरका के पास
उसके ɓ˃तभाशाली ह,ै सो कलीʹसया उसके ɓ˃तभाशाली Ȫयिɝ को लेने
जा रही ह।ै उȝहǻ ये िमल जाएगा, आप केवल देखते रहे। यह ठीक अभी
उसके राह पर ह।ै उȝहʠने अपने आप इसके अȝदर उलझा िदया ह।ै
193 लेिकन हमारे पास एक राȑय ह,ै और इस राȑय मǻ, वो अनȝत जीवन
ह।ै सदȭयता नहɀ, लेिकन अनतं जीवन। और इसे एक अनतं राजा के
ʀारा िनयिंɑत िकया जाता ह।ै अनȝत जीवन से भरा, एक अनȝत राȑय,
ʹजसे अनतं राजा के ʀारा िनयंिɑत िकया जाता ह,ै एक अनतं लोगʠ के
Ǻलए जो दिुनया कɃ नɀव डालने से पहले ठहराये गए थे। “िफर ʹजȝहǻ उस
ने पहले से ठहराया, उȝहǻ बुलाया भी; और ʹजȝहǻ बुलाया, उȝहǻ धमɁ भी
िकया ह;ै और ʹजȝहǻ धमɁ ठहराया, उȝहǻ मिहमा भी दी ह,ै” इɕािनयʠ 11।
यह सही ह।ै
194 अब, यह उस बात पर िनभȁर करता है आप िकसके Ǻलए देख रहे हǾ।
यिद आप अɕाहम हǾ, आप उस राȑय के Ǻलए देख रहे हǾ। मǾ आज सुबह
आपको यह िदखा सकता हू।ं जी हाँ, ȅीमान। अब, अनतं काल से भरा एक
अनतं राȑय, ʹजसे िनयिंɑत िकया जाता ह,ै उसके अनतं वचन के ʀारा,
कुछ पहले से ठहराये अनतं लोगʠ के Ǻलए। वो रहा। Ȋयʠ? यह हमेशा से
था, हमेशा होगा, ना कभी आरभं हुआ था या अतं हुआ था। परमेȫ वर के
मन मǻ यह वही…जब यह परमेȫ वर कɃ अनतंा के साथ था। और परमेȫ वर
का उɹेȫय पूरा िकया जाएगा।
195 तो यह संसार िबखर रहा ह।ै उसे िबखरने दो, यह ठीक ह,ै यह है इसे
िकसी भी तरह से करने जा रहा ह।ै मीका ने यहाँ Ȋया कहा, मीका यहाँ पर
Ȋया बोलता ह?ै पहाड़ िगरने लगǻगे, यह मोम कɃ तरह िपगल जायǻगे और
जसेै िक ऊपर से एक—एक िहम िपघलकर िगरती ह,ै या बȥȧक िकसी
ɓकार का एक गमȁ झरना। वह िपघल कर और िबखर जाएगी, लेिकन यहोवा
हमेशा के Ǻलए बना रहेगा। “सभी देह घास के नाई ह,ै परमेȫ वर कɃ सांस इसे
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उड़ा देती है िक चाहे यह फूल हो, घास हो, िकतना भी सुंदर हो, यह सुख
जायेगा; लेिकन हमारे परमेȫ वर का वचन हमेशा के Ǻलए बना रहता ह,ै”
यशायाह 40 मसीहा के आने कɃ भिवȬयवाणी कर रहा था, जो ऐसा कहता
ह।ै हमारी सारी संȭथाये, सांɓदा˃यक ɓणाली, पढ़े-Ǻलखे, ɓ˃तभाशाली,
और बाकɃ के इșयािद, नाश हो जायǻगे, लेिकन परमेȫ वर का वचन हमेशा
के Ǻलए रहेगा। “इस चɬान पर मǾ अपनी कलीʹसया को बांधूगंा, अधोलोक
के फाटक इसके Ǻखलाफ ɓबल नहɀ हो सकते हǾ।”
196 हम िɌसमस के समय पर हǾ। मǾ नहɀ जानता था िक हमǻ ये िदन का
समय िमलने वाला था। जब मǾ इस समय कɃ आवȫयकता को सोचता हूं
तो मǾ बस खो जाता हू।ं मǾ जȧदी कʖँगा। हाँ। और हमने इस राȑय मǻ जȝम
Ǻलया हǾ और कह सकते हǾ…हम—हम मसीह है जो िवȫ वास करते हǾ और
इस राȑय मǻ हǾ। अब, इɕािनयʠ कɃ पुȭतक के—के अदंर, हमने थोड़ी देर
पहले पढा, “Ȋयʠिक हमने एक राȑय को पाया ह।ै” ना ही एक संȭथा, ना
ही एक ɓणाली को पाया ह।ै “एक ऐसा राȑय जो कभी िहलाया नहɀ िकया
जा सकता ह।ै” संसार िबखर रहा ह।ै यह सșय ह।ै और हर राजनेता, हर
संɓदाय और हर कलीʹसया टुकड़े- टुकड़े होकर िबखर गयी हǾ, लेिकन हमǻ
एक ऐसा राȑय िमलता ह,ै जो कभी भी िहलाया नहɀ िकया जा सकता ह।ै
“Ȋयʠिक यिद वे ʹजȝहʠने उसे ठुकरा िदया ʹजसने ʹसनाई पवȁत पर से बात
कɃ थी, और उसकɃ आवाज़ ने पृȚवी को नीचे तक िहलाकर रख िदया, तो
आप िकतना अ˃धक देखते हǾ िक आप इसे ना ठुकराये” (िकसे?) “उसे,
उसका वचन जो ȭवगȁ से बोलता ह,ै उसके राȑय से, Ȋयʠिक हम ऐसे राȑय
मǻ हǾ, जो कभी िहलाया नहɀ िकया जा सकता ह।ै” आमीन। हर एक चीज
जो उस के बाहर ह…ैपरमेȫ वर ने जो सब कुछ भेजा ह,ै उसने इसे नाजुक
बनाया ह,ै इसǺलए यह टूट जाता ह।ै इस तरह कɃ नाजुक ȥȭथ˃त मǻ, इसे
टूटना ह।ै ये नाजुक ह।ै लेिकन, याद रखǻ िक हमǻ एक ऐसा राȑय िमला है
जो अब मजबूत ह,ै जब बाकɃ कɃ सारी चीजे िगरती जाती है और वापस
चली जाती ह।ै कोई आʆयȁ नहɀ िक एडी पेरोननेट ने कहा, “मसीह जो
मजबूत चɬान है मǾ उस पर खड़ा हू,ं बाकɃ के सारी जमीने धसंती हुई रते
हǾ।” एक राȑय! ना ही एक राजनी˃तक Ȫयवȭथा, ना ही एक कलीʹसया
के िनयम, ना ही एक संɓदाय कɃ ɓणाली; यह सब फरीसी और शतैान के
ओझा बन जाते ह।ै लेिकन हमǻ एक राȑय िमला ह,ै एक अनतं राजा, जो
अनȝत वचन ह,ै ʹजसके पास अनतं जीवन ह;ै अपने अनतं वचन के ʀारा,
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अपने अनतं लोगʠ के Ǻलए, ʹजनके पास अनȝत जीवन हǾ, और हम इसके
भागीदार हǾ। ओह, ɓभु! यही वो बात ह।ै
197 अब, ऐसा कुछ भी जो आपको उससे दरू खɀचता ह,ै वह गलत ह,ै यह
एक झूठा मसीहा ह,ै एक झूठा अʺभषेक। ओह, उसने कहा, “भाई के पास
ऐसा अʺभषेक था!” िकस तरह का अʺभषेक? ऐसा ही ह।ै िहटलर के पास
भी अʺभषेक था। खʕुसचेव के पास भी एक अʺभषेक था। पोप िपयस के
पास भी एक अʺभषेक था। आपके पास िकस ɓकार का अʺभषेक ह?ै यिद
यह इस वचन के साथ अʺभषेक नहɀ िकया गया है और हर एक वचन सșय
होने के Ǻलए ɓमाʺणत नहɀ हुआ ह,ै इसे ऐसा ही छोड़ दे। गलत ह।ै यासी
ये अपने आप मǻ उșपʁ नहɀ होता ह,ै तो यह अकुंȼरत नहɀ ह।ै यह उसके
रगं को िदखाएगा। ओह, कहते ह,ै “लेिकन वो िकसी और यगु के Ǻलए था।
हम…” उस चीज़ को अपने हाल छोड़ दो। यीशु मसीह कल, आज, और
यगुानुयग एक सा ह।ै जी हाँ, ȅीमान।
198 इसǺलए जब यह संसार टूट कर िबखरता ह,ै तो हम एक राȑय मǻ
जȝम लेते हǾ जो टूट कर िबखर नहɀ सकता ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते
हǾ िक संसार टूट कर िबखर रहा ह?ै इसके िनयम टूट कर िबखर रहे हǾ।
Ȋया आप यह िवȫ वास हǾ? Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, आʻथक ɓणाली
टूट कर िबखर रही ह?ै राजनी˃तक Ȫयवȭथा िबखर रही ह।ै राʊȄ ीय, यू.एन
कɃ Ȫयवȭथा टूट कर िबखर हो रहा ह।ै कलीʹसया टूट कर िबखर रही ह।ै
संɓदाये टूट कर िबखर रही हǾ। हर एक चीज िबखर रही ह।ै लेिकन हमǻ एक
ऐसा राȑय िमला जो कभी िहलाया नहɀ िकया जा सकता ह,ै यह परमेȫ वर
का अनतं राȑय ह,ै इसे िहलाया नहɀ जा सकता ह।ै
199 हमǻ बताया गया है िक इस संɓदाय कɃ नई ɓणाली, ये यहां पर िवʉ
पȼरषद कलीʹसया को ला रही ह,ै जो पृȚवी पर शां˃त लाएगी। Ȋया ही
एक—एक िनरादर कɃ बात ह,ै मसीह के मुहं पर Ȋया ही एक—एक बुरी
आलोचना ह!ै Ȋया ही अनादर कɃ बात ह,ै िनरादर कɃ बात ह,ै यह शतैान
कɃ ओर से ह।ै एक मनुȬय कुछ तो बेहतर संगिठत कर सकता है उसके
मुकाबले जो परमेȫ वर उनके Ǻलए भेज सकता ह?ै बाबुल कɃ मीनार! यह
एक दसूरा बाबुल है ʹजसे अवȫय ही िगरना ह।ै धरती पर शाȥȝत? एक झूठा
मसीहा! अपने ही ʺशȈण मǻ एक मसीह िवरोधी। आप कैसे इन संɓदाय
को एक साथ हरायǻगे जबिक वे यहाँ तक…वे यहाँ तक एक दसूरे के साथ
सहमत भी नहɀ हो सकते हǾ, जब िक वे अब इस तरह के छोटे-छोटे
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ʹसɺांतो मǻ अलग हो गए ह,ै िक, भला कैसे वे सभी एक साथ जुड़कर और
वहां पर पहुचंǻगे? जी हाँ। देखो, यह एक झूठी तयैारी ह।ै इस सबको िकया
गया है तािक ɓोटेȭटǻिटȑम को रोमनवाद मǻ डाला जाये। एक झूठी, मसीह
िवरोधी कɃ ʺशȈा।

200 परमेȫ वर का राȑय इस संसार का नहɀ ह।ै यीशु ने ऐसा कहा। “मेरा
राȑय इस संसार का नहɀ ह।ै”

201 इसǺलए यिद वो राȑय इस संसार मǻ संगिठत िकया गया ह,ै तो यह
एक झूठा मसीहा ह,ै यह मसीहा जो ɓोटेȭटǻट कलीʹसया को बहुत ही
जȧद ɓȭताव करने जा रहा ह,ै ʹजसे वे ले लǻगे, Ȋयʠिक वे इसके Ǻलए
ʕके हुए हǾ। वे इस ɓणाली के Ǻलए देख रहे हǾ, जो बना सकता ह,ै “तो
ठीक ह,ै अब, हम मेथो˃डȭट और बपैिटȭट, िन˃ʆय ही, हम—हम एक
ɓकार से एक साथ सहमत हǾ, आप जानते हǾ। हम—हम ɓेȥȭबटेȼरयन, हम
पǻटीकोȭटल, ओह, उनमǻ Ȋया ʺभʁता ह,ै भाई?” एक ʺभʁता ह!ै परमेȫ वर
आपको ʺभʁ बनाता ह।ै “लेिकन, तो ठीक ह,ै हम बस इसे बǺलदान करते
हǾ।” और आपका महान सुसमाचार का ʺशȈण, आप इसे छोड़ देते हǾ।
भला आप कैसे वहां उन लोगʠ के झुȘड के साथ जा रहे हǾ जो कुछ भी
िवȫ वास नहɀ करते हǾ, उनमǻ से कुछ लोग तो नाȥȭतक ह?ै और जो झूठा
मसीहा है यही ह।ै यह सही ह।ै जी हाँ, ȅीमान।

202 अब, परमेȫ वर का राȑय इस संसार का नहɀ ह।ै और जब मसीह यहाँ
पर था, वह हमǻ इस राȑय कɃ योजना को देता ह।ै उसने हमǻ परमेȫ वर के
राȑय कɃ योजना को िदया, िपता का राȑय, जो उसका वचन ह।ै अब,
यिद आप जानना चाहते हǾ िक आप उस राȑय मǻ कैसे पहुचंते हǾ, यह
इन शȡदो मǻ ह।ै यिद आप िकसी अȝय दरवाजे पर से अȝदर आते हǾ…
आपको उसी दरवाजे मǻ से आना होगा उसमǻ से जो बाकɃ के अȝदर आते
हǾ। यिद आप कही और से ɓवेश करने कɃ कोʺशश करते हǾ, Ȋयʠ, आप
एक चोर और एक डाकू के समान हǾ। और उसने कहा, “जो भी इसमǻ
एक शȡद जोडेगा, या इससे एक शȡद िनकालेगा, उसका (उसका भाग)
जीवन कɃ िकताब से िनकाल िदया जायेगा।” तो यिद आप दावा करते हǾ
िक आपका नाम जीवन कɃ िकताब मǻ था, यिद आपने िकया ह,ै तो इसे
िनकलने ना दे।
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203 जब पǻटीकॉȭट के िदन पर पतरस ने राȑय के Ǻलए दरवाजा खोला।
उसने खोला। तब वो राȑय येʖशलेम मǻ ȭथािपत िकया गया था। मǾ चाहता
हूं िक कोई Ȫयिɝ मुझे बताए िक कलीʹसया का आरभं रोम से हुआ ह।ै मǾ
चाहता हूं िक कोई तो मुझे यह सािबत कर।े कलीʹसया का आरभं रोम मǻ
कभी भी नहɀ हुआ ह,ै कलीʹसया का आरभं येʖशलेम मǻ हुआ ह।ै पǻटीकॉȭट
के िदन पर राȑय को ȭथािपत िकया गया था। और जब मनुȬय ने जानना
चाहा िक इस राȑय मǻ कैसे पहुचें, पतरस ने कहा, “आप मǻ से हर एक जन
पʆाताप कर,े और अपने पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए यीशु मसीह का नाम मǻ
बप˃तȭमा ले, और तुम पिवɑ आșमा का दान पाओगे।” यही कारण है जो
उȝहǻ राȑय मǻ डाला जाता ह।ै कोई भी अȝय नी˃त, संɓदाय के जȼरये या
हाथ िमलाने, या कुछ भी और, वो झूठा मसीहा ह।ै कोई फकȁ नहɀ पड़ता
िक आप िकतने लोकिɓय ह,ै और आप िकतने ɓʹसɺ हʠगे, और आप हो
सकता है एक ˃डकन हो, एक पाȭटर भी हो, या िबशप, या ɓाचीन या
राȑय के अȜयȈ, कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक आप Ȋया हǾ, यह तब तक
झूठा है जब तक आप परमेȫ वर के नɗ मेमने और उसके राȑय मǻ वापस
नही आते हǾ।
204 अब देखो। और उसने हमǻ एक योजना को िदया, जो िपता का वचन ह।ै
और सɧा िवʉासी इसे पकडे रखता ह,ै Ȋयʠिक वह इसकɃ सहायता नहɀ
कर सकता, यह परमेȫ वर का राȑय उसमǻ ह।ै और जसेै कɃ अɕाहम, उसने
परमेȫ वर के वचन के िवपरीत कुछ भी चीज को ऐसे बताया जसेै हालाँिक
यह नहɀ थी। और यिद कोई आपको बताता है िक संɓदाय परमेȫ वर कɃ
ह,ै आप अɕाहम कɃ तरह बने रहे। यिद कोई आपको बताता है िक आपको
ʺछड़काव करना चािहए, या िकसी तरह का ऐसे ही कुछ, ʹसɺांत या कुछ
और जो परमेȫ वर के वचन के िवपरीत ह,ै आप इसे िवȫ वास नहɀ करना।
आप इसे ऐसे मानना, जसेै िक यह था ही नहɀ। यिद वे कहते हǾ, “तो ठीक
ह,ै अब, िɓय, ऐसा करने से आपको कोई नुकसान नहɀ होगा।” आप इस
पर िवȫ वास नहɀ करना, जब परमेȫ वर ने…कहा, “इससे मिहलाओं को
कोई नुकसान नहɀ ह,ै िक वो अपने बालʠ को कटवाये,” जब परमेȫ वर का
वचन कहता है िक ऐसा करने से यह उसके Ǻलए घृʺणत ह।ै जब आप कहते
हǾ, “Ȋयʠ, मǾ पतलून पहनती हू।ं मǾ छोटे कपडे नहɀ पहनती।” परमेȫ वर
ने कहा एक ʒी, एक पुʕष के जसेै कपड़ʠ को डालेगी, यह उसके Ǻलए
एक घृʺणत ह।ै बाइबल ने कहा िक एक मिहला के Ǻलए बालʠ को कटवाना
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गलत ह,ै यह उसके Ǻलए ɓाथȁना करना भी असामाȝय बात है और इसी
ɓकार कɃ इșयािद बातǻ। यहाँ तक िक उसके ʹसर को खलुा रखना, वह
अपने ʹसर का अपमान करती ह।ै परमेȫ वर इसे मना करता ह!ै और वो
ʹसɺांत जो आपको बताता है िक ऐसी कोई बात नहɀ आप इसे कर सकते
ह,ै आप इसका िवȫ वास मत करना। यह एक झूठा अʺभिषɝ ह।ै यह एक
झूठा मसीह ह।ै यह परमेȫ वर के वचन के Ǻखलाफ ह।ै धमɁ जन परमेȫ वर
के वचन को पकडे रहता ह,ै Ȋयʠिक यह परमेȫ वर के अनतं Ȫयवȭथा कɃ
योजना ह।ै
205 जब परमेȫ वर ने एक पुʕष को बनाया, तो उसने उसे अलग तरह से
बनाया। एक ʒी बनाई, उसने उसे दसूरी तरह से बनाया…उसे एक और
तरह से बनाया। वहां दो ʺभʁ वाचाये ह,ै दो अलग-अलग योजनाये ह,ै दो
अलग-अलग जो कुल िमलाकर उनके बीच मǻ थी। और वे एक जसेै नहɀ
िदखते हǾ। वे एक जसेै नहɀ िदखते हǾ, वे एक जसेै Ȫयवहार नहɀ करते हǾ,
वे पूरी तरह से अलग हǾ। और मिहलाये पुʕष कɃ तरह बनने कɃ कोʺशश
करती ह,ै और पुʕष इतना कायर हो गया है िक वह एक औरत कɃ तरह
हो गया ह।ै मǾने कल ʹसनʹसनाटी मǻ एक लड़का देखा, जो ȅीमती केनेडी
कɃ तरह लग रहा था, ʹजस तरह से उसके बाल थे, यह वसेै ही कटे थे।
परमेȫ वर चाहता है िक एक पुʕष, एक पुʕष कɃ तरह िदखे! वो चाहता है
िक एक ʒी, एक ʒी कɃ तरह िदखे!
206 मǾ आपको बताता हू,ं शतैान के इस ईज़ेबेल कɃ ɓणाली ने सारे संसार
को ɖʊता मǻ डाल िदया ह,ै इसमǻ एक भी अȏछा ȭथान नहɀ ह।ै यह सभी
सड़े हुए घाव ह,ै कǾ सर के घाव, ये शतैान कɃ दʊुता है जो उस Ȫयवȭथा मǻ
से बहुत ही महșवपूणȁ भाग को खा रही है ʹजȝहǻ वे यहां ȭथािपत कर चुके
हǾ। शतैान एक िगɺ कɃ तरह खाने वाला ह,ै अपने खदु के राȑय मǻ। वह
एक शतैान ह,ै वह एक अशुɺ ह,ै वह एक झूठ का िपता ह,ै वह अपने लोगʠ
के मांस को खाता ह।ै वो शतैान!
207 मसीह राजाओ का राजा है और ɓभुओ का ɓभु ह,ै अʺभिषɝ मसीहा
ह।ै िवʉासी उस वचन को पकड़ता ह।ै परमेȫ वर और उसका वचन एक
ह।ै मǾ और मेरा वचन एक हǾ। आप और आपका वचन एक हǾ। िफर अपने
िवचारो का सहारा मत ले; उसके िवचारो को ɓयोग कर,े तब आप परमेȫ वर
का एक भाग होते हǾ, Ȋयʠिक उसका वचन और आप एक बनते ह।ै समझे?
तब आप राȑय मǻ हǾ।



58 कहा हुआ वचन

208 अɕाहम ने परमेȫ वर के ɓ˃तȉा के िवपरीत कुछ भी चीज को ऐसे बताया
जसेै हालाँिक यह नहɀ थी। हां, वह…जसेै मनुȬय के बनाये हुए ʹसɺांत,
वो आज, वही चीज को करता ह।ै िफर ऐसे राȑय मǻ होना…मǾ बदं करने
जा रहा हँू, मǾ बस इनमǻ से कुछ Ǻलखी बातʠ को छोड़कर बदं कर दूगंा।
देखो, यह ह…ैऐसे राȑय मǻ होना, Ȋया होता ह?ै अब, इन सबको ताड़ना
देना ह,ै लेिकन आदर से, और सȣमान मǻ, और सɧाई से, ʹजसे मुझे
परमेȫ वर के वचन के ʀारा, पिवɑ आșमा के ʀारा मुझे आदेश िदया गया
था, उस झुडं को देखने के Ǻलए िक उसने मुझे वहां पर बठैाया ह,ै इसके
ɓ˃त सȣमानजनक होने ले Ǻलए, इसके साथ बने रहने Ǻलए चाहे जो कुछ
भी आने दो, केवल इसे दाये और बाये िहलाकर और यहाँ इस वचन के
साथ बने रहना ह।ै यह आदेश िदया गया ह।ै िफर यिद हम एक राȑय को
Ɏहण करते ह…ै
209 “भाई ɕȝहम, ये सभी अȝय लोग कहते हǾ, ‘आप कौन से संɓदाय से
संबं˃ धत हǾ?’”

कहो, “िकसी से नहɀ।”
“आप Ȋया हǾ?”
“Ȋयʠिक हम एक राȑय मǻ हǾ।”
“ठीक ह,ै आप इसमǻ कहां िमलते हǾ? आप कहाँ पर जाते हो?”

210 “हम मसीह यीशु मǻ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै हǾ, जो ऊपर हमारे राजा कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ उठाए गए हǾ।” वो राȑय! मिहमा! अब मǾ धाȺमक महसूस कर
रहा हू।ं परमेȫ वर का राȑय जहां वे एक साथ िमलते हǾ, पिवɑ आșमा सीधा
उȝहǻ राजा कɃ उपȥȭथ˃त मǻ ऊपर उठाता ह,ै और हम एक साथ ȭवगɁय
ȭथानʠ मǻ बठैते हǾ जब हम मसीह यीशु मǻ बप˃तȭमा को लेते हǾ। यही वह
ȭथान है जहां से हम संबधं रखते हǾ।
211 पșनी ने मुझसे कहा जब हम बाजार गए थे, मǾने आपको बताया था,
िपछली गȺमयʠ मǻ, हमने देखा िक एक मिहला ने एक पोशाक पहनी थी। यह
अजीब सी चीज िदखाई दे रही थी। वह अजीब लग रही थी। देखा? उसने
कहा, “ऐसा Ȋयʠ ह?ै हम इन मिहलाओं को जानते हǾ। उनमǻ से कुछ यहɀ-
कहɀ कलीʹसया कɃ गायक मडंली मǻ गाती हǾ।”
212 ओह, दोȭतो! मǾ यह कहने जा रहा हू,ं भले ही यह टेप हो रहा ह,ै हो
सके तो इसे िकसी भी तरह से बताऊं। आप जानते हǾ, और मǾ इसे आदर
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और सȣमान मǻ कहता हू।ं केवल इसे पकडे रहे। आपने हजारʠ, हजारʠ बार
उȝहǻ मचं पर आते देखा ह,ै और आपने इसे हर बार वहां पर आते देखा
ह,ै िबना एक बार चुके। और भाई आगȁनɕाइट यहां संसार के उस भाग के
बारे मǻ जानते ह,ै जो हम यहाँ-वहां िवदेशʠ मǻ जाते रहे हǾ, एक बार भी इसे
िबना चूके, लेिकन सɧाई को बताते ह।ै जब मǾ इन ȭथानʠ पर जाता हू,ं
और इन कलीʹसया कɃ गायक मडंली के कपड़ो के Ǻलबास को देखता हू,ं
वे मिहलाएं और पुʕष जो उन गोȧगोथा (घेरदार कपडे) गाऊन के साथ
वहां खड़े होते ह,ै और उȝहǻ उन ȭवगȁदतूʠ कɃ तरह गाते सुनता हू;ं आșमा
कɃ परख के साथ वहां पर देखता हू,ं यिद—यिद मǾ आज सुबह पांच लोगो
को सारी दिुनया मǻ से उठाता था, जो बुराई से दोषी नहɀ रहा था, मǾ नहɀ
जानता िक मǾ इसे कहां पा सकता हू।ं यह एक बयान ह,ै लेिकन यही सच
ह,ै परमेȫ वर इसे जानता ह।ै मेरे हाथ यहाँ बाइबल पर ह।ै यह सही ह,ै मुझे
नहɀ पता िक मǾ उȝहǻ कहां पाऊंगा। देखो, यिद परमेȫ वर ने कहा, “उन पांच
को ले आओ ʹजȝहǻ तुम जानते हǾ।” मǾ कहूगंा, “मǾ नहɀ जानता, मǾ कहाँ
जाऊँ। ओह, ɓभु! कैसा ʹसɺांत ह!ै कैसी गदंगी ह!ै
213 यही है को ʹजसे संसार चाहता ह।ै यही था वो ʹजसे वो तब चाहता
था, यही है वो ʹजसे वो अब चाहता ह।ै यही है वो ʹजसे वो अब पाने जा
रहा ह।ै पुʕष वहां खड़ा ह,ै जो अपने साथ वाले पुʕष कɃ पșनी के साथ
बाहर जाता ह।ै शराब पीना, धूɗपान करना और साथ ही इसे ढाकने के
Ǻलए एक गाउन (लȣबा Ǻलबास) को पहनता ह।ै सोचो, और परमेȫ वर उस
अजंीर के पȇे के जȼरये से देखता ह।ै वो हȪवा भी उसके ɚदय मǻ इतना दोष
और गदंगी को Ǻलए खड़ी ह,ै यिद यह पानी मǻ बदल जाता था, एक नाव
तरैने लगेगी। और वो उस ɓकृ˃त के ʀारा दी गई एक ɓ˃तभा के साथ गीत
गाने के Ǻलए खडी होती ह,ै और उसकɃ आवाज़ को इतना खीचती ह,ै जब
तक उसका चेहरा लगभग काला नहɀ पड़ जाता, िकसी दतू कɃ तरह गाने
कɃ कोʺशश करती ह,ै इसी ɓकार से कुछ तो और ही करती है और, उस
गाउन के अȝदर, एक शमȁनाक, भɹी, गदंगी होती ह।ै और आप पुलपीट
पर खड़े हो सकते हǾ और इसे बता सकते हǾ, और वह अपने उन रगें हुए
हʠठो को ऊपर मोड़ते हुए, और इमारत से बाहर िनकल जायेगी, यह कहते
हुए िक, “मुझे उस तरह कɃ चीजʠ को नहɀ सुनना ह।ै” लेिकन आप िकसी
िदन अधोलोक मǻ दया के Ǻलए ˃चʅा उठǻगे। यह तब बहुत ही देर हो चुकɃ
होगी। आपको इसे Ɏहण करना ह,ै जब आपको इसे Ɏहण करने का मौका
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िमलता ह।ै और आप! ओह, ɓभु!
214 लेिकन कलीʹसया को एक राȑय िमलता है िक जब हम ȭवगɁय ȭथानʠ
मǻ बठैते हǾ और परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ उठाए जाते हǾ मसीह यीशु मǻ
ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठैते हǾ, यह जानते हुए, िवȫ वास के भरोसे के साथ, िक
हम अपने अʺभिषɝ राजा कɃ उपȥȭथ˃त मǻ हǾ। ओह! वहां एक नया आकाश
और एक नई धरती को आगे आना ह,ै और जो कभी भी िफर से अलग नहɀ
होगा जब तक अनतं काल रहता ह।ै हम उस नये आकाश और धरती के
Ǻलए देख रहे हǾ। जो यह एक ह,ै आप जो भी चाहते हǾ आप इस सबको ɓाʂ
कर सकते हǾ। अपने Ǻलए, मǾ इस एक को चाहता हँू।
215 यह इस बात पर िनभȁर करता है िक आपका अपना लगाव िकस मǻ
हǾ। यह िनभȁर करता है िक आप कौन से पद से जुड़े हुए ह।ै आप अपने
सांɓदा˃यक पद से जुड़े होते हǾ, आपको ठीक इसके साथ जाना होता हǾ।
यिद आप इस संसार के िकसी भी चीजʠ से जुड़े हुए हǾ, कोई राजनी˃त
और इसी तरह कɃ चीजǻ, और उस पर भरोसा करते हǾ, आप इसके साथ
डूबते जायǻगे।
216 लेिकन मेरी आशाये यीशु के लहू से कम िकसी पर भी नहɀ बनी हुई
ह,ै जो धाȺमकता के साथ ह।ै और वे सारे जो मेरे ɚदय के करीब है दरू चले
जाते ह,ै और हर सेवक मुझ से मुहं मोड़ देता ह,ै और हर संȭथा मुझे बाहर
कर देती ह,ै और यहाँ तक मेरे पास जाने के Ǻलए एक ȭथान भी नहɀ ह।ै
वही मेरी सारी आशा और बने रहने का ȭथान ह।ै उस चɬान पर, मसीह
पर, जो मजबूत चɬान ह,ै मǾ खड़ा हँू, बाकɃ सारे ȭथान डसती हुई रते ह।ै
िकसी िदन मǾ शायद हो सकता है कही तो एक कɕ मǻ दफनाया जाऊंगा,
समुȝɒ के नीचे, एक हवाई जहाज मǻ नʊ हो जाऊं, एक टȄ ेन या एक गाड़ी
मǻ मारा जाऊं, ये जो कुछ भी हो ʹजसे परमेȫ वर ने मेरे जाने के Ǻलए चुना
ह,ै लेिकन एक बात यह ह,ै मǾ जानता हूं िक मǾने अपने ɓाण को उस ओर
शरण ȭथान के िवȅाम मǻ, उसके वचन मǻ लगंर िकया ह।ै मुझे िवȫ वास है
िक यह परमेȫ वर का वचन होना चािहए।
217 परमेȫ वर को िकसी चीज़ से संसार का ȝयाय करना ह।ै यिद वह
कलीʹसया के ʀारा ȝयाय करता ह,ै इसमǻ से वो एक कौन ह,ै ʹजसके
ʀारा वह ȝयाय करगेा? Ȋयʠिक, ऐसी कोई एक चीज नहɀ है ʹजसके ʀारा
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ȝयाय िकया जा सके। तब केवल एक चीज है जो बचती ह,ै उसका वचन,
यह अनȝत ह,ै इसे जोड़ा या िनकाला नहɀ जा सकता ह।ै
218 मǾने वहां अपने ɓाण को लगंर िकया ह,ै सादगी के साथ अपने हाथʠ को
मेरे बǺलदान पर रखते हुए, यह ȭवीकार करते हुए िक मǾ िबȧकुल अȏछा
नहɀ हू।ं मेरे अȝदर कुछ भी नहɀ ह,ै ओ ɓभु परमेȫ वर। उस मसीहा को मुझ
पर भेजǻ और मेरे अȥȭतșव को बदल दे, जो मǾ था, और मुझे अपने खदु के
आचरण मǻ बनाये ʹजस तरह से आप मुझे बनाना चाहते ह।ै
219 इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक आप िकतना एक देह को जला सकते
हǾ, आप एक Ȫयिɝ को िकतना नʊ कर सकते हǾ, आप उनके िवरोध मǻ
िकतना बात कर सकते हǾ, या जो भी वह कहता हǾ, िकसी िदन वह हमǻ
िफर से खड़ा करगेा। और एक ऐसा राȑय है ʹजसे हम पाते हǾ जो िहलाया
नहɀ िकया जा सकता ह।ै ओह, ɓभु!
220 और, याद रखǻ, ये सारी मिहमामय बात, ʹजसका अब हम ȭवगɁय
ȭथानʠ मǻ बठेै हुए आनदं ले रहे हǾ, ये तो केवल एक झलक ह।ै हाʅेलुȤया!
यह एक झलक है िक Ȋया आने वाला ह।ै यह तो केवल आने वाली एक
संगीत कɃ रचना (ʹसȣफनी) का पȼरचय ह।ै ओह! हाʅेलुȤया! इस ˃चʅाने
और ɓशसंा करने और मिहमा करने, मेमने को ऊँचा उठाने के बारे मǻ बात
करǻ! एक िदन जब वे दतू पृȚवी के चारʠ ओर खड़े हो जाते हǾ, पृȚवी कɃ
गोलाई के चारʠ ओर, झुके हुए ʹसर के साथ, और सुनते है िक वो छोटा
सा लहू से धुला हुआ झुȘड उन यीशु मसीह के लहू के छुटकारे के गीतʠ
को गाता ह,ै ओ परमेȫ वर, मǾ उनके साथ शािमल होना चाहता हू।ं मुझे अब
उसके साथ मेरे ȭथान को लेने दो। मुझे अपना आʉासन करने दो, यीशु
मेरा ह,ै मǾ उसे और उसके वचन को ले लुगंा। हाँ।
221 बदं करते हुए, मǾ िɌसमस के Ǻलए इस छोटी सी कहानी को कहना
चाहता हू,ं तािक वे बɧे इसे समझ सके। और यिद मǾने आपको बहुत लबें
समय रोके रखने से खेिदत िकया ह…ैकल एक छोटी सी मिहला…भाई
ɕाउन ने लगभग एक घटें का ɓचार िकया, उस अʺभिषɝ Ȫयिɝ का बहुत
ही अɽतु उपदेश था। मिहला ने कहा, “उसने बस ऐसे ही उȝहǻ लबें समय
तक रोके रखा।” पौलुस ने सारी रात ɓचार िकया था। वे वहां पर बठेै हुए
थे, इतना तक उȝहǻ बहुत नɀद आने लगी, और शायद घटंʠ के बाद घटंʠ
बठैने पर, और एक साथी नीचे िगर गया और अपने आप मर गया। और
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पौलुस ने खदु को उसके ऊपर पसार Ǻलया, कहा, “˄चता मत करो।” बस
सही बात पर Ȝयान दो।
222 एक बुढा मोची हुआ करता था, और मǾ सोचता हूं िक वो जमȁनी मǻ था।
जहां वो उनके जूते बनाता था। और एक िदन जब…अपने खाली समय मǻ,
वह अȊसर बाइबल को लेता और वह इसे पढ़ता था। वह वचन के संदभȁ
और पाठ को पढ़ता था, और वह वाȭतव मǻ बहुत ही सɧा हो गया। उसने
कहा, “तुम जानते हो,” उसने कहा, “मǾ—मǾ…जब इस बार िɌसमस
नजदीक आता ह,ै मǾ िकसी भी िɌसमस के पेड़ को उजागर नहɀ कʖँगा।”
लेिकन उसने कहा, “तुम जानते हो Ȋया?” उसने कहा, “मǾ एक—एक
बड़ा रािɑ का भोज करने जा रहा हू,ं और मǾ अपने Ǻलए खाना पकाऊंगा…
अपने मेमने को भुनुगंा और मǾ अपने Ɍैनबेरी, और अपने सारे मसालʠ
और इșयािद को लेकर आऊंगा।” और वह केवल खदु ही था। और उसने
कहा, “मǾ इसे टेबल पर तयैार करके रखुगंा और मǾ अपनी तरफ से यीशु
को मेरे सामने बठैने के Ǻलए आमिंɑत कʖँगा। मǾ परमेȫ वर के मसीहा को
जानना चाहता हूं और उसके Ǻलए जो भी आदर मǻ कर सकता हू।ं” उसने
कहा, “मǾ—मǾ यह वो सब कʖँगा। और िफर मǾ मेज पर बठैकर और मǾ
आशीष को मांगूगंा, और मǾ परमेȫ वर को धȝयवाद देना चाहता हू,ं जो भी
वो मुझे देता ह।ै और िफर मǾ कहुगंा, ‘हे ɓभु यीशु, Ȋया आप यहां सामने
आकर और यहाँ बठैना नहɀ चाहǻगे, बस मेरे साथ िɌसमस के रािɑ भोज
के Ǻलए?’”
223 सादगी मǻ, परमेȫ वर हमेशा सुनता ह,ै जो सɧाई मǻ ह।ै और उस बूढ़े
मोची ने अपना पसैा बचा कर रखा तािक वह इस तरह के रािɑ भोज को
कर सके, आप जानते ह,ै और राजाओं के राजा को आमिंɑत करगेा। और
उसने इसे नीचे रखा, और उसने इसे पकाया था, और वह इसे एक टेबल
पर तयैार करके रख िदया। और उसने खदु को बहुत ही अȏछी तरह से
साफ िकया, और—और खदु को तयैार िकया, और अपने बालʠ को कंगी
से सवांरा। और वह नीचे टेबल पर बठै गया, और यीशु के Ǻलए एक कुसɁ
को तयैार करके रखा, और कुछ और कुʷसयां चारʠ ओर रखी हुई थी। “यह
शायद चेलो के Ǻलए हो सकती ह,ै” उसने कहा, “यिद शायद वे अदंर आ
जाये तो।”
224 तो उस बूढ़े Ȫयिɝ ने अपना ʹसर झुकाया और उसने आशीष को माँगा,
और—और भोजन के Ǻलए परमेȫ वर का धȝयवाद िकया। और उसने कहा,
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“अब, यीशु, Ȋया आप आकर और मेरे साथ इस िɌसमस के नहɀ रािɑ के
भोज को नहɀ करना चाहǻगे?” और उसने खाना आरभं िकया और कुसɁ
कɃ ओर देखने लगा। कोई नहɀ आया। उसने थोड़ा कुछ और खाया, और
उसने कहा, “ɓभु परमेȫ वर, मǾने आपको अपने घर मǻ आमिंɑत िकया ह।ै
Ȋया आप आकर और मेरे साथ नहɀ रहना चाहǻगे?” और उसने वहां आगे
जाकर और कुछ तो खाने के Ǻलए Ǻलया, और िकसी ने तो दरवाजे पर
दȭतक दी।
225 और वो दरवाजे पर गया। वह एक बूढ़ा Ȫयिɝ था, कंधे झुके हुए थे,
फटे पुराने वʒ। उसने कहा, “कृपालु ȅीमान, महोदय, मुझे ठंड लग रही
ह,ै Ȋया आप मुझे गमȁ होने दǻगे?”
226 और उसने कहा, “अदंर आ जाइये।” और वह अदंर आया और उस
भोजन कɃ खशुबु कɃ सुगधं आने लगी, उसके मुहं मǻ एक तरह से पानी आ
गया, वह पीछे मुडा। कहा, “Ȋया आप बठै जायǻगे?” कहा, “मǾ अ˃तʺथ
कɃ अपेȈा कर रहा हू,ं लेिकन Ȋया आप बठै जायेगे और अब मेरे साथ
खायǻगे, जब तक अ˃तʺथ नहɀ आ जाता ह?ै”
227 उसने कहा, “धȝयवाद। मुझे खशुी होगी।” और वह बठै गया, और
उȝहʠने रािɑ का भोज िकया। उस बूढ़े Ȫयिɝ ने उसे धȝयवाद िदया, उठ
कर और चला गया।
228 और वो—वो मोची पीछे मुड़ा, उसने कहा, “ɓभु परमेȫ वर, आपने
मुझे Ȋयʠ िनराश िकया?” कहा, “मǾने सब कुछ पूरी तरह से तयैार करके
रखा था। मǾने वह सब िकया जो मǾ करने के जानता था।” यिद आप बस
ऐसा करǻ! “मǾने वह सब िकया जो मǾ करने के जानता था, और सोचा था
िक आप आकर और मेरे साथ भोजन करǻगे।” और वह रोने लगा, और
दौड़कर और िबȭतर के पास गया और िगर गया। और वह वहां िबȭतर
पर पड़ा हुआ था। “मǾने—मǾने—मǾने वह सब कुछ िकया, जो मǾने सोचा
था िक सही था, ɓभु, और आप मेरे साथ भोजन करने के Ǻलए Ȋयʠ
नहɀ आए?”
229 और एक आवाज उसके पास आई, और उसने वचन को याद िकया,
“जसैा िक तुम ने जो मेरे इन छोटे से छोटे लोगो मǻ से िकसी एक के साथ
िकया, वह मेरे ही साथ िकया।”
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230 हां, इरनेीयस…मǾ Ȉमा चाहता हू,ं यह संत माȺटन था। एक िɌसमस
के ठंडे िदन से पहले, एक गरीब बुढा ʺभखारी सड़क पर पड़ा हुआ था,
जमा हुआ। लोग जो माननीय थे वहां से गुजर सकते थे, और बस उस बुढे
ʺभखारी को देखते। “तो ठीक ह,ै उसे कुछ भी नहɀ हुआ ह,ै वह तो बस
एक ʺभखारी ह।ै उसे वही पड़े रहने दो रहो।” और माȺटन खड़ा हुआ और
देखा िक Ȋया उनमǻ से कुछ जो लोग इसकɃ सहायता कर सकते हǾ Ȋया
करǻगे, लेिकन उȝहʠने ऐसा नहɀ िकया।
231 अतं मǻ, माȺटन खदु नहɀ…वह—वह परमेȫ वर पर िवȫ वास करता
था, लेिकन वह एक सिैनक पुʕष था। उसके पास केवल एक कोट था।
उसने कहा, “यिद वो बूढ़ा आदमी इसी तरह पड़ा रहता ह,ै वो जमकर मार
जायेगा।” तो उसने अपनी तलवार को Ǻलया और उसके कोट को फाड़कर
दो भाग िकया, वहां जाकर और इसमǻ बूढे ʺभखारी को लपेटा, और कहा,
“शां˃त से सो जाओ, मेरे भाई।” और चला गया।
232 और उस रात सिैनको के कमरʠ मǻ, उसके जूतो को चमकाने के बाद
और वहां लेट गया, उसे नɀद आ गयी। और कुछ आवाज़ ने उसे जगा िदया।
उसने अपने सामने उसे खडा देखा, और वहां उस पुराने कोट के टुकड़े मǻ
यीशु Ǻलपटा हुआ खड़ा था ʹजसे उसने ʺभखारी को लपेटा था।
233 तब इन िवषयʠ मǻ मǾ Ȋया कर सकता हू?ं इनके साथ मुझे इन बातʠ
मǻ Ȋया करना चािहए ʹजससे मǾ जान जाऊं िक यह सही ह,ै इन चीजʠ को
ɓमाʺणत िकया गया है और सािबत िकया है िक वे सही हǾ? मǾ Ȋया कर
सकता हँू? कलीʹसया को ढांपो, एक संȭथा मǻ नहɀ, या एक संɓदाय मǻ,
लेिकन उसके वचन के ʀारा यीशु मसीह के लहू मǻ। इसǺलए यीशु ने कहा,
“तुमने इनके साथ जो Ȋया िकया ह,ै तुमने मेरे साथ िकया ह।ै”

आइये ɓाथȁना कर।े
234 ɓभु यीशु, यिद आप आज सुबह यहाँ खड़े थे, ɓभु…मǾ जानता हूं िक
आप आȥșमक ʖप मǻ खड़े हǾ। लेिकन सचमुच यिद आप यहाँ खड़े होते
थे, मǾ नहɀ सोचता हूं िक मǾ अपने िवषय को जरा भी बदलता। मǾ िवȫ वास
करता हूं िक मǾने बस उȝही बातʠ को कहा ह।ै और िवȫ वास करता हू,ं
ȭवगɁय िपता, ये लोग जो अपने ȭवाभािवक भोजन को खाए िबना यहां बठेै
पर हुए है और ककȁ श थकɃ हुई आवाज को सुन रहे ह,ै लेिकन यिद आप
यहां पर खड़े होते थे, तो वे अब और खड़े भी नहɀ हो पाते थे, Ȋयʠिक वे
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िवȫ वास करते हǾ िक आप यहां पर हǾ, Ȋयʠिक यह है आपका वचन ह।ै यह
िदखाता है िक वे आपसे ɓेम करते हǾ।
235 हम बहुत आभारी हǾ इस िɌसमस पर पिवɑ आșमा कɃ उपȥȭथती के
Ǻलए जो हमǻ िनदǼʺशत करता है और केवल हमǻ िदखाता है िक िɌसमस Ȋया
ह।ै जब हम इस संसार को टूट कर िबखरते हुए देखते हǾ, इसके ʹसɺांत टूट
रहे ह।ै लेिकन हम बहुत ही खशु ह,ै हम बहुत ही आभारी हǾ िक हमारे पास
एक राȑय है और हमारे पास एक राजा ह,ै और इसे िहलाया नहɀ िकया जा
सकता ह।ै और जब वहां कोई भी संसार और नहɀ होगा, जब कोई भी और
राजनी˃त नहɀ होगी, जब कोई भी और राʊȄ नहɀ होगा, तब परमेȫ वर उसके
राȑय को ȭथािपत करǻगा और धमɁजन उसके साथ राȑय करǻगे। ʹजȝहʠने
उसके साथ दखु उठाया वे अब और दखुी नहɀ हʠगे।
236 इस िɌसमस के समय मǻ, ɓभु, अʺभिषɝ मसीहा के महȶव को याद
रखने मǻ हमारी सहायता करǻ। समझने मǻ हमारी मदद करǻ।
237 हमारी इस सभा को आशीष देना। उनके साथ रहना, हमारे िपता, और
उȝहǻ पिवɑ आșमा मǻ धाȺमकता और शां˃त देना। हमारे पाȭटर को आशीष
देना। ɓभु, हम उनसे ɓेम करते हǾ। यह साहसी सेवक जो केवल वफादारी
से खड़ा रहता ह।ै और, एक रात वो बोल रहे थे, कहा, “मǾ यहाँ लगभग
साठ वषȁ का हँू।” उनके छोटे-छोटे बɧे ह।ै लेिकन याद कर,े वो इसे याद
कर सके, ɓभु, उसे कोई भी यहाँ से नहɀ ले जा सकता ह,ै जब तक आप
तयैार न हʠ। यिद आप आने मǻ देरी करते ह,ै मǾ ɓाथȁना करता हूं िक वह
जीिवत रहे अपने सभी बɧʠ को िववािहत देखेगा और उनके पास खदु के
घर हो। उसकɃ बहुमूȧय छोटी पșनी, आपकɃ छोटी सी दासी को आशीष
देना। हमारे ˃डकनो और हमारे खजांचीयʠ को आशीष दǻ।
238 और, परमेȫ वर, मǾ िɌसमस के Ǻलए आभारी हू,ं इन सभी मेरे दोȭतो
के Ǻलए जो उस बफȁ मǻ से होते हुए याɑा कɃ ह,ै और ˃चकनी सड़कʠ और
बाȼरश पर से होते हुए आये हǾ, और अपने सामानʠ को लेकर और सकैड़ʠ,
सकैड़ʠ मील दरू से आते हǾ। परमेȫ वर, मुझे नहɀ पता अब और Ȋया कहना
ह।ै मǾ भरोसा करता हूं िक आप इसका बाकɃ का ɓकट करǻगे, जो मेरे ɚदय
मे ह।ै और होने पाये मǾ हमेशा ही इस राȑय के ɓ˃त िवȫ वासयोȌय रहू,ं ʹजसे
आपने हमारे अदंर रखा ह।ै होने पाये मǾ कभी समझौता नहɀ कर सकता,
ना ही, दायǻ या बाये। मुझे अȏछी तरह याद है जब आपने मुझे बताया था,
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“ना दायǻ हाथ को जाना या ना बाये हाथ को, तो तुȣहारे राȭते सफल
हʠगे। तब तुȣहारे पास अȏछी सफलता होगी।” हो सकता है दिुनया कɃ
आंखʠ मǻ नहɀ हो। और मुझे परवाह नहɀ है िक दिुनया Ȋया सोचती ह,ै मǾ
जानना चाहता हूं िक आप Ȋया चाहते हǾ, ɓभु। अपकɃ इȏछा हमारी ह…ै
आपकɃ इȏछा हमारी इȏछा ह।ै ओह, आपकɃ छोटी से छोटी इȏछा हमारे
Ǻलए एक जीवन बधंी हुई आȉा ह,ै ɓभु। हम आपके कलीʹसया के ʖप
मǻ खड़े हǾ।
239 अब हमǻ Ȉमा करना जो इस वषȁ के दौरान हमने िकया ह,ै जो गलत है
और जहां हम बहुत से ȭथानʠ मǻ चुके ह,ै और हमǻ शिɝ दे, ɓभु। और होने
पाये, हम िɌसमस के उșसव के इस समय पर, हम परमेȫ वर के अʺभिषɝ
मसीहा के Ǻलए अपने ɚदय को खोल दे। होने पाये, वो हमारे जीवन मǻ
आकर और हमǻ अʺभषेक कर,े और उसकɃ इȏछा को जीये, और उसके
राȑय को लाये, हमारे जीवन से होकर गुज़रने के Ǻलए। हमǻ अȏछी तरह से
ȭवȭथ रखǻ।
240 इस मेरे पुराने साहसी िमɑ को आशीष देना, जो मेरे पास बठेै हुए ह,ै
भाई आगȁनɕाइट। हे परमेȫ वर, आप िकस तरह से उसके साथ रहे थे, और
उसने िकस तरह से बहुत सी बार उसके ɚदय को ȥȭथर िकया था और
कुचला था, लेिकन िफर भी हम िवȫ वास करते हǾ िक वह अनतं जीवन
के साथ अकुंȼरत हुआ ह।ै इसकɃ छोटी पșनी को आशीष दे। मǾ बड और
ɔेड और अपने Ǻलए सोचता हू,ं हे परमेȫ वर, कैसी हमारे पास ये महान
संगती ह।ै
241 हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप हमǻ एक साथ आशीष दǻगे। हमारी छोटी
सी कलीʹसया को आशीष देना, इन सारे बहुमूȧय लोगो को। और िकसी
िदन, ɓभु, जबिक हम बहुत ही…हम चाहते हǾ िक हमारी आंखǻ दिुनया कɃ
चीजʠ से इतनी पिवɑ हो िक हम केवल परमेȫ वर और उसके राȑय को देख
सके, िक िकसी िदन हम मसीह के सामने ɓȭतुत िकए जायǻगे, िनदʡष, एक
शुɺ कंुवारी के ʖप मǻ, उस महान कलीʹसया का एक िहȭसा है जो उसके
सामने आना ह।ै
242 और िफर हम उस आने वाले समय कɃ ɓतीȈा करǻगे जहां आप अपने
राȑय को पृȚवी पर तयैार करǻगे, ɓșयȈ घरʠ के साथ ɓșयȈ लोग हʠगे,
और ना ही वे बोयǻ और इससे कोई और दसूरा खाये, लेिकन वे अनतंा के
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Ǻलए जीते रहǻगे। तब तक के Ǻलए, हम एक ɓकाश बनǻ ʹजसे एक ऊंचाई पर
रखा जाये, एक दीपक जो उन सबको ɓकाश देता है जो हमारे चारʠ ओर
ह,ै एक धाȺमक जीवन के ʀारा, मसीह के लहू से पिवɑ िकया गया। इसे
ɓदान कर,े िपता। यीशु के नाम मǻ हम ɓाथȁना करते हǾ।
243 और, हे ɓभु, इन ʖमालʠ पर, इन बीमारो के Ǻलए ɓाथȁना करने के बाद,
और हमने उन पर हाथो को रखा ह,ै अपने आप को उनके साथ जोड़ते
हुए, मǾ इन ʖमालʠ पर मेरे हाथ रखता हू,ं परमेȫ वर कɃ ओर मेरी ɓाथȁना
को साथ जोड़ते हुए। और इन ʖमालो और लोगʠ के साथ, परमेȫ वर, मǾ
ɓाथȁना करता हूं िक आप इन लोगʠ मǻ से हर एक को चंगा करे ʹजनका ये
ʖमाल का ɓ˃तिन˃धșव करते हǾ। होने पाये आने वाले वषȁ के दौरान उनके
पास अȏछी सेहत और शिɝ हो, िपता। परमेȫ वर के आदर और मिहमा के
Ǻलए, हम यीशु के नाम से मांगते हǾ। आमीन।

मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ उससे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक उसने मुझसे पहले ɓेम िकया
और मेरा उɺार खरीदा
कलवरी के पेड़ पर।

244 अब जब हम इसे िफर से गाते हǾ, तो हम अपने आस-पास के Ȫयिɝ
के साथ हाथ को िमलाये। केवल, कहते रहे:

मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ उससे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक उसने मुझसे पहले ɓेम िकया…

भाई आगȁनɕाइट, यह ह…ै?…[भाई ɕȝहम हाथ को िमलाना जारी
रखते ह—ैसȣपा।]

अब हमारे हाथʠ को उसकɃ ओर उठाये।
मǾ उससे ɓेम करता हँू (अब बहुत जोर से) मǾ उससे

ɓेम करता हँू (इसी तरह)
Ȋयʠिक उसने मुझे पहले ɓेम िकया
और मेरा उɺार खरीदा
कलवरी के पेड़ पर।

245 और अब इस शȡदʠ को, हम सभी इसे एक साथ कहǻगे। हमǻ एक राȑय
िमला ह।ै [कलीʹसया दोहराती ह,ै “हमǻ एक राȑय िमलता ह।ै”—सȣपा।]
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ʹजसे कभी िहलाया नहɀ िकया जा सकता है [“ʹजसे कभी िहलाया नहɀ जा
सकता ह!ै”]। आमीन!
246 अब हम खड़े हो जाये। अब, हमारे हाथʠ को उठाये और हमारे ɚदय
को परमेȫ वर के Ǻलए उठाये, आभार के साथ, वाȭतव मǻ, हमारे पुरे ɚदय
से, “मǾ उससे ɓेम करता हँू!” और केवल इस िɌसमस के समय पर उसके
Ǻलए इसे Ȫयɝ करǻ।

मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ उससे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक…
और मेरा उɺार खरीदा
कलवरी के पेड़ पर।

247 इसके तुरतं बाद ही अब एक बप˃तȭमा कɃ सभा को िकया जायेगा।
और आप ʹजनको जाना ह,ै हम आभारी हǾ िक आप यहां थे, और आप
हमेशा ही उस राȑय मǻ बने रहे, ʹजसे कभी िहलाया नहɀ जा सकता ह।ै
जबिक हम अपने ʹसरʠ को कुछ समय ɓाथȁना के Ǻलए झुकाते ह,ै मǾ अपने
बहुमूȧय भाई आगȁनɕाइट से कहुगंा, यिद वे यहाँ पर आ जाये और कुछ
शȡद कɃ ɓाथȁना से इस सभा को समाʂ कर।े 
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